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Grimm — Thayer. Greek-English Lexicon, of the New Testa- 
ment, being Grimm's Wilke's Clavis Novi Testamenti. Translated, 
revised, and enlarged. By Prof. J. H. Thayer, D.D., Harvard Uni- 
versity. Third Edition, Revised, demy 4to, price 36s. 
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edition, 2 vols. 1851), by Professor C. L. Wilibald Grimm of Jena. In his 
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of exegesis, and of biblical theology. He devoted more than seven years to his task. 
The successive Parts of his work received, as they appeared, the outspoken com- 
mendation of scholars diverging as widely in their views as Hiipfeld and Hengstenberg ; 
and since its completion it has been generally acknowledged to be by far the best 
Lexicon of the New Testament extant. 

* * I regard it as a work of the greatest importance. ... It seems to me a work 
showing the most patient diligence, and the most carefully arranged collection of useful 
and helpful references." — The Bishop of Gloucester and Bristol. 

" The best New Testament Greek Lexicon. . . . It is a treasury of the results of 
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Preface. 



The following Materials for the treatment of "the Gospel of 
St. Peter" are intended to accompany as a supplement the treatise 
on "the Composition of the Pseudo-Petrine Gospel Fragment" * which 
has been issued at the same time. It seems to me that the reading 
of that book and the examination of the opinions and results set 
forth in it will be facilitated, if one has the Materials laid along- 
side of it. I think that the Tables will help to support my theory 
and demonstration. But I hope that, even for those who decline 
to accept the results of my treatise, or who give no attention to it, 
they will prove useful as a rapid sketch and an aid toward the 
forming of an independent judgment, and that this little work may 
thus possess a value of its own. For this reason, too, I have 
issued the Materials separately in an independent form. As a 
University teacher, I had our students and the requirements of 
the theol. Seminary especially in view. 

I have added the opinions of the Ancient Church with reference 
to the Gospel of St. Peter, after the model of Swete's edition of 
the text. The translation is a revision of that which I gave in 
the "Christliche Welt" 1893, N°. 1. 

Kiel, June 1893. 



* Die Composition des Pseudopetrinisehen Evangelien-Fragments. Von 
Hans v. Schubert. Berlin, Reuther & Reichard, 1893. (196 p. 4y 2 sh.) 
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I. The Opinions of the Ancient Church. 

ToO 6e XapcxTrtujvoq . . . erep6$ Te (XuvTeTctY^evoq aiiTu) Xoyo? Ttepi 
toO Xeyojuevou Kara TT^rpov euaYYcXtou, 8v 7reTroir|TCu dTreXeYxwv rd 
vj;€u6ujq dv auruj etprmeva, bid nvaq dv tQ KaTd Pwaaov TrapoiKia 
irpocpdaei Tfjg etprmevriq Ypa<P*lS e k £Tepo66Houq fctbacncaXiaq dTTOKei- 
XavTag* dqp 5 fjq euXoyov ppaxeta? Trapa0e(X0ai XeHeig, 6i* il>v i^v efye 
Trepi toO (JifiXiou yvuj|wiv TrpoTtGriatv outuj Ypdqpuuv fmeig yap, dfceX- 
cpoi, xat TTeTpov xai tou$ dXXoug dTrocTToXoug dTro&exojieGa wq XpiCTOv 
Td be 6v6|iaTi aurujv lyeubeTriYpacpa \hq eVfreipot TrapaiTOujueGa, yivukx- 
KOVTeq 8ti rd TOiaOia ou TrapeXd(to^ev dyiu ydp yevo^evos Trap 5 u|itv 
imevoouv rouq navraq 6p0fl TrtcTTet TTpoaqpepecxGar xai \xf\ 6ieX0wv to 
utt* auTiIiv Trpoqpepojuevov 6v6|iaTi TTeTpou euaYY^Xiov, etTrov 8ti # ei 
toOto ian juovov to &okouv ujuiTv Trapexeiv juiKpoij/uxiav, dvaYivw(XKe(T0uj. 
vOv bi |ia0ujv 8ti atpecxei Tivi 6 vouq auTiftv eveqpubXeuev Ik tujv Xex- 
0£vtujv juoi, (TTTOubdcruj TrdXiv yevecTGai Trpog ujids* wcttc, dfceXqpoi, Trpocx- 
boKorre |i€ £v Tdxet. fijuei^ be, d&eXcpot, KaTaXa(56^evoi 6Troia<s f\v ai- 
pecxeuus 6 Mapxiavoq — xai [dbq] eauTw rivavTioOTO jnr| voujv & £XdXet, 
|Lia6r|CT€CT9e £H ujv u|wv dypdcpri — e6uvr|0rmev Trap' dXXujv twv dcriai- 
advTuuv auTo toOto to euaYY^Xiov, TouTecm Trapd tujv 6ia66xwv 
tujv KaTapHa|ievujv airroG, ous AoiaiTdq KaXoO^ev — Td yap TrXeiova 
cppovrjjuaTa dxeivujv iaix Tffc bifcacXKaXiaq — ys*r\od\is.vo\ Trap 5 aimjuv 
6ieX0eTv, xal eupeiv Td |iev TrXeiova toO 6p0oO Xoyou toO (XujTfipoq, 
Tivd be TrpocrbtecrraX^eva, & xai uTreTaHajuev ujluv. 

Serapion. fragm. ap. Euseb. hist eccl. VI, 12. 

Tous be dbeXqpouq *lr|(ToO cpacrt Tive$ eivai, ex Trapabocxeujs 6p- 
jLidbjLievoi tou €TriT€TPOtM|Lievou KaTd TTeTpov euaxYeXtou, f\ Tfjs (JipXou 
laKwftou, ufous 'luucrricp Ik TrpoTepaq yuvaiKO^ (TuvtuKr|Kuta^ auTUJ Trpo 
Tfiq Mapiaq. 

Origen. comm. in Mtth. X, 17. 

TTeTpou |iev ouv dTricTToXri juta f\ XeTO|uevri auToO TtpoT^pa dvuu- 
jnoXoYriTai . . ti*|v 6e qpepojuivriv auToO beirrepav ouk dvbtd0riKOV' |uev 
eivai TrapetXriqpa^ev , Sjnujg 6e TroXXoiq xPn^iMO? cpaveiaa |LieTd tujv 
dXXuuv tonovbaaQr] ypacpaiv. to ye juriv tiuv dTriKeKXri|Li^vujv auToO 
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Trp&Seujv Kctl to mt 5 atJTOv dbvojuacxuevov euaYYeXiov, to Te XeYojievov 
auToO xripuYiua Kai Tr|V KaXoujuevnv aTroKdXuij/iv, oub' SXuuq dv KaGo- 
XiKctiq TcTjuev Trapafceboueva- 8ti uiyre dpxatuuv jur|Te tuiv Ka0' fijact^ Tiq 
eKKXricTiacTTiKO^ cruTYPacpeu^ Tats £H airrwv cruvexpr|(KxTO uapTupiat£. 

Euseb. hist eccl. III, 3. 

'Ava-fKatuus be Kai toutuuv 6juuj^ tov kotoXoyov ireTroirjjueGa 

iv 5 eifcevai ?x 0l ) Liev • • KCtl T( *S ovojuaTi twv dTro(rr6Xujv Trpo^ toiv 
aip€TiKiDv Trpoqpepojuevas (scil. ypacpd^), fJTOi &<; TTeTpou Kai 0uu|ud Kai 
MaT6ia f| Kai tivujv Trapd TOirrouq dXXwv evaffikia Ttepiexoucxas f| ihq 
'Av&peou Kai 'luudvvou Kai tuiv dXXwv aTrocXToXujv TrpdHei^, iLv oubev 
oubautiuq ev (XuYYpaujuaTi toiv KaTa Taq biaboxdq dKKXnmacTTiKwv tis dvr|p 
ei$ jnvr||Lir|v dyaTciv riHtuicrev. Troppuu b£ ttou Kai 6 Tf\q (ppdaewq Trapd to 
f\Qoq to dTrocTToXiKOV evaXXdrrei xapotKTrip, r\ Te YviXjjuri Kai i\ tuiv ev 
airrois qpepouevwv Trpoaipecxis, TrXeiCTOv 8(Tov Tffe dXnGoGq dp6ofco£ias 
dTT(ji6ou(Ta, 8ti br\ aipeTtKwv dvfcpwv dvaTrXd(T|LiaTa Tuyxavei, cracpa)^ 
T^apl(TTrlCTlv , 89ev ovb 3 £v v60oi£ airrd KaTaTaKTeov, dXX 5 ws aTona 
TrdvTri Kai bvooefii] Trapamrreov. 

ibid. III, 25. 

Simon Petrus . . scripsit duas epistolas quae catholicae nomi- 
nantur, quarum secunda a plerisque eius negatur propter stili cum 
priore dissonantiam. sed et euangelium iuxta Marcum, qui auditor 
eius et interpres fuit, huius dicitur. libri autem e quibus unus 
actorum eius inscribitur, alius euangelii, tertius praedicationis, 
quartus dTTOKaXuvpeuj^, quintus iudicii inter apocryphas scripturas 
repudiantur. 

Hieron. de vir. illustr. I. 

Oi be NaZwpaToi 'loubaioi eicri tov Xpicrrov Ti|mI>VTes ws dvGpuu- 
ttov biKaiov, Kai tllj KaXoujueviu KaTa TTeTpov euaYYeXiw Kexpim^voi. 

Theodoret. haer. fab. II, 2. 

Cetera autem quae ab haereticis siue schismaticis conscripta 
uel praedicata sunt nullatenus recipit catholica et apostolica Ro- 
mana ecclesia. e quibus pauca quae ad memoriam uenerunt et a 
catholicis uitanda sunt credidimus esse subdenda. Notitia librorum 
apocryphorum qui non recipiuntur . . . Euangelium nomine Matthiae 
apocryphum, euangelium nomine Petri apostoli apocryphum, euan- 
gelium nomine Jacobi minoris apocryphum etc. 

Decret. G-elasian. de libris recipiendis. 



II. Synoptical Tables. 

Preliminary Remarks. 

1. On the Plan of the Tables. The column which gives the Gospel of 
St. Peter (Pet.) must be regarded as the principal one. The impression 
that we have before us, in vv. 1 — 27, 50—60, an excerpt in the form of 
a compilation would have been made still stronger if we had transcribed 
the whole text of the other Gospels, but the clearness of the presentation 
would have been endangered, and that the section is of that character is 
quite sufficiently perceptible. The verses which do not occur in Pet. 
are at least abbreviated, or indicated by an easily understood catch 
word within brackets, so that the whole matter of the parallel portions 
of the canonical gospels bearing upon the history of the passion and 
resurrection is reproduced. We lay stress indeed not only upon a 
search for verbal coincidences, but also upon a comparison of the material 
and its arrangement. To facilitate this proceeding the numbering of the 
verses of the chapter referred to is printed in heavy type. Material 
collected from other chapters and found in another connection is indicated 
by numbers in ordinary type. The use of brackets here may be under- 
stood to mean that the connection is not quite certain. Heavy type is 
used not absolutely to indicate verbal coincidences only, but also where 
a synonym appears, or where it seems important to attract the eye 
quickly to the exact connection of the thoughts. What has been chiefly 
kept in view is to call attention to any passage where what is essen- 
tially the same is repeated, and where, therefore, a connection of depen- 
dence is probable. Where in one gospel a verbal, and alongside of it 
in another gospel, a substantial parallel is found, the former only is 
indicated by means of the type. — The reason why the first column is 
added is apparent. I refer to it throughout the whole of my investi- 
gation in my "Composition of the Gospel of St. Peter", especially in the 
elaboration of the proof from Prophecy on pp. 173 ff. — The Roman 
numerals on the left margin answer to the sections of my book, those 
in brackets refer to the division of chapters equally assumed by Robinson, 
Zahn and v. Gebhardt. 

2. On the Critical Apparatus. The reading of the text is in all essential 
respects ascertained with certainty. The first edition by Bouriant (B), 
after the original in Gizeh, called forth a whole series of conjectures, 
which have been established by the new collation of Bensly (Be), in the 
second edition of the text by Swete (Sw), and the new edition of Lods 
(L 2 ) after photographs of the original. The fifth verse was made quite 
clear by the insertion of a clause which had fallen out. The Critical 
Apparatus, to which the editions of Robinson (R), Harnack, first and 
second edd. (H 1 a. H 2 ), Zahn (Z), etc., contribute, is thereby very 
much simplified. At present we have two Facsimile-Editions, a French 
one after the photographs, which Lods already made use of, and a German 
one by 0. von Gebhardt, with an exact description of the text. But he 
too has found nothing essentially new. 

With the reading of our Ms. the text of the Gospel of St. Peter 
is not ascertained with absolute certainty. The transcriber has made 
not a few mistakes, interchanges of letters, omission of particles, etc., 
so that even yet conjecture must here and there be resorted to. On 
the whole, however, only a very little remains doubtful. 



LXX 



Pet. 



Mtth. XXVII 



I. 



\JIeiXazog iviyazo rag % el gas] 



Ps. 2, 2 naoiozrjoav oi fiaoi- 

Xetg tys yy* y - ai °l o.o%ovzeg 

avvYi%d"r\aav inl zb avzb xazd 
zov xvoiov xal xazd zov %Qt- 
ozov avzov (Act. 4,26; Just. 
Ap. 1,40) 



II. 



Ps. 1, 1 paxaqiog dvrjy bg ovx 
knoQeid'rj iv ftovXfj doeficov xal 
tv 6Sco dfiapzcoXibv ovxMozi], xal 
Inl xa&idgq Xoificav ovx ixd- 
&ioev, 2 dXV rj iv T£p voficp xvoiov 
zb d'kXrifia at tov. (Tert. adv. 
Marc. IV, 42.) 



Deut. 21, 22, idv 8e yivrjzai 
ev zivi d/ua price xpifia d'avdzov 
xal dno&dvfl xal xpe/udorjre 
ai tov inl £vXov 23 ov xoifirjd"r i - 
aezai to oajfia avrov inl 



1 T[6*v] Se 'IovSaicav ovSelg 
Svtxpazo rag xeZgag, ovdk'Hgw- 
Srjg ovSe rig z<ov xoiz&v avrov, 

2 nal pi} (?) povXrj&cvzcov 
vlytao&ai 

aveozrj UeiXazog 
xal z6ze xeXevei 'HgcbStjg 6 
fiaoiXevg Jtag [aXtj] fup&rjvai 

z6v XVQIOVf 



ehtayy avzoZg 6'zr 6'oa ixeXevoa 
vfiiv jcoirjoai avzco jzoirjoaze. 

3 iozqxei Sk ixel 'Ia>orjq>, 6 
cpiXog UeiXdzov xal zov xv- 
oiov, 



24 iScuv Se 6 JleiXdzog ozi olSev 
dxpeXet dXXa fiaXXov d'OQvfiog yi- 
vezai, Xafiwv vScoo dnevlxpazo 
zag %eX(>ag dnivavzi tov tyXov 
Xeycov a&£pog elpi anu zo~ 
atfiarog zovzov ifielg oxpeod'e 

25 xal anox^i&elg nag v Xalg 
elnev to alfia avrov i<p rjfidg 
xal inl to. zixva rifimv 

26 z6ze dneXvoev avzolg zov 
Baoa.fi flav, tov Se 'Jtjoovv eppa- 
yeXXwoas naqeScoxev %va ozav- 
oco&rj. 27 z6ze ol orpariajzai 

J zov r { ye[i6vos JtagaXapovzeg 
zov 'Iqoovv — 

(58 b z6ze o UeiXazog exiXev- 
oev dnoSo&fjvai sc. zb ocj/ua 
zov 'Itjoov) 

(2, 13 fi&XXei c HQ€o6rjg ^ijzeXv zb 
natSiov zov dnoXioai avzb)? [cl. 
my book p. 186] 
57 (pxpiag Se yevofiivrjg) JjX&ev 
avd'QQinog nXovoiog and Api/ua- 
&aiag, zovvo/ia 'Ia>otj<p f bg xal 
avrbe Sfia&riTev&rj zip 'Itfoov 



xal eiScog b'zi ozavoioxetv 
avzbv fiiXXovmv 
jjX&sv Jigdg zbv UtiXazov xal 
jjzfjoe zb ocofia zov xvqIov 
jtgbg za<pi)v. 

4 xal 6 UeiXazog ne/itpag 
jvgdg 'HqcjStjv fjztjoev avzov 
zb ocopa, 

5 xal 6 'HQcodyg eq>rj- adeX<pe 
HeiXdzE, 

el xal firj zig avzbv fjzrjxei, 



(3 zoze IStov 3 IovSag b napa- 
Sidovg avzbv 6zi xazexQi&t]) 
(26 iva ozavQco&jj) 

58 a ovzog jtQoaeX&wv zco Hei- 
Xdzcp fjrrjoazo zb ocopa zov 
'Iijoov 



1 ovdeig C (ig sup. ras. ut vid., Be; L a dubitat an zig), ovd 1 elg HR, ovde elg 
avziov post fiovX. H 1 , zivcov /S, Z, fifi /S. Murray Bruston H 9 vSoG-ebh xaizoi fiovX, Wabnitz 
Ttaga . . /uf&rjvai (Be, nap . . . fty&rjvat. L a ) C, naqaXrifupd'rpfai omnes Manchot excepto qui prop. 



Mark XV 



Luke XXIII 



John XIX 



15 6 8k UeiXarog fiovXbfievog 
Ttoirjoai to ixavbv rep b%Xcg 
dneXvoev avrotg rbv Baoafifiav 
jeai zzageScoxev rbv 'Irjoovv 
cpqayeXXcboag iva oravoco&fj 



16 z6ze ovv naqk8coxev (UeiX.) 
avrlv avrotg iva oravoco&jj 
JtCLQeXapov ovv zdv 'It/oovv 
(1 rbre ovv HXa/Sev b U. rov 
'Irjoovv xai efiaoriycooev.) 



(42 xai rj8r] oxpiag yevofievrjg, 
ejceI r]v Ttaoaoxevrj, b ioriv 
nooodftfiarov) 43 eX&cbv 'loo- 
orjcp o aTto Aoi/ua&aiag, evo%r}- 
ftcov ftovXevrtjg, bg xai avrbg ijv 
7tooo8e%bfievog rrjv fiaoiXeiav 
rov S'eov, roXfir\oag • 



38 (/uerd 8k ravra r^corrjoev rov 
UeiXdrov) 'ItOGrftp b anb * Aqi- 
/ua&aiag, cbv fia'&rjzrjg rov 'Iff- 

GOV, XeXQVflflkvOg 8k 8lCL TOV 

ipopov rcov Uov8aicov 



24 xai UeiXarog ijtSxoivev ye- 
vso&ai rb airrjfia avrcbv. diteXv- 
oev 8k rbv 8 id ordoiv xai cpbvov 
fispXrjfiEVOv sig (pvXaxrjv , or 
fjrovvro, rbv 8k 'Iqaovv naq- 
eScoxev rep ■d'eXrjfiari avrcbv. 
(6 f UeiXarog — aveTtefixpev 
avrbv nobg 'HqcoStjv 11 igov- 
&evijoag 8k avrbv xai b 'Hpcb- 
8rjg ovv rotg oroarev/iaoiv av- 
rov avircsfixpev rep UeiXdrcp) 

49 eioztjxeioav 8k Ttdvreg ol 
yvcooroi avrco fiaxob&ev (at the 
place of execution) — 

50 xai l8ov avrjo ovb/uari 9 Ico- 
orjcp ^ovXevrrjg v7tdo%cov, xai 
dvr t o dya&bg xai Sixaiog 51 ov- 
rog ovx r\v ovvxararid'ifievog 
rr\ ftovXj] xai rfj Ttod^ei avrcbv, 
djtb 'Agi/ua&aiag TtoXecog rcov 
3 Iov8aicov, bg 7zoooe8i%ero rrjv 
(iaoiXeiav rov &eov 

52 ovrog jZQOoeX&div zco Hel- 
Xdzco fjzrjoazo zd ocofia zov 
'Irjoov 

(6 f ITeiXdrog 8k — emyvovg 
bri ix rrjg i^ovoiag c Uoc68ov 
eorlv, avejzefiyjcv avrbv Jigdg 
'HqcoStjv 11 xai b c Ho. dve- 
Ttefixpev avrbv rip UeiXdrcp 
12 eyevovro 8k epiXoi b rs 
c Hoc68rjg xai b UeiXarog iv avrj} 
rfj rifikoa fier 1 dXXijXcov TtQOvn- 
V$%ov ydo iv %x&p a bvrsg Ttobg 
avrovg.) 

XiSwZ | 2 xai rcov B, abscissa est ut vid. pars superior litterarum rcov fiovX Be, rcov om H 1 R r 
(Montauban) ] vlyjao&ai. 'Aviozrj BSw; avrov. Kai... viyao&aidveorri RLGtebhHZ | UedarrjgG 
Tzaoanefi^pd'rivai (Lev. 17, 16) I exeXevqoa C | 3 oravqcboai Blass, oravqcoOBiv "Wilamowitz vGebh 



(15 iva azavQoy&jj) 

43 eioijX'&'ev xcQog z6v Uei- 
Xazov xai fjzyoazo zd acbfia 
tov 'Irjoov 

(44 b 8k UeiX. e&av/ua&v el 
rj8rj re&vrjxev, xai TtqooxaXeod- 
fxsvog rbv xevrvgicova krcrjoco- 
TTjoev avrbv el rtdXai aTte&avev. 
45* xai yvovg drcb rov xevrv- 
gicovog) 



(16 iva ozavQwfrjj) 

38 rjQcbrrjoev zdv HeiXazov — , 
iva agu zd adofia zov 'It] gov. 
31 ol ovv *Iov8aZoi — rfttcorr}- 
oav rbv UeiXdrov iva xareayco- 
oiv avrcov rd oxeXrj xai d(>- 
d'cooiv. 



LXX 



Pet. 



Mtth. XXVII 



rot j;vXov, dXXd zacpfj ftdipeze 
avrb iv rjj rjfi&gq ixeivj], ori 
xexaTT}()afi£voe V7tb d'eov nag 
xQefiafievoe Inl £vXov (Jos. 8, 29 
ijtiSvvovxog xov tjXlov — xa- 
■d'eiXooav rb otbfia avrov ditb 
rov &Xov, ib. 10, 27). Eph. 4,26. 
Joseph, bell. jud. IV, 5, 2. 
Tert. adv. Jud. 10. 



IIL 

Ps. 117 (118), 12 IxvxXaodv fie 
a>*el fUtXiooai xrjQiov — (Barn. 
6, 6) 13 cbcrfrelg dverodnriv rov 
ntoeXv. xal xvpios dvreXdperb 

flOV, 



Is. 58, 2 ah ovo i fie vvv xqC- 
eriv Sixatav (Just. Ap. I, 35 
cf. Dial. 15.) 



Jjfietg avxbv e&djzropev, istel 
xal adppazov £jti<pa>oxer 



ySyoanzai yag £v x<p v6fia>, 
ijXiov fit) Svvai Sail netpovev- 
fidv<p, 

Hal JzagiScoxev avxbv x<p Xaco 

jvqo fiiag x&v a(vfiaiv f xijg 
ioQxrjg avx&v. 



6 ol 8e Xapbvzeg zbv xvqiov 
to&ovv avxbv zQ£%ovxeg Hal 

tXeyov ovQoyfisv xbv vibv 
rov &eov £q~ovoCav avxov ia- 
Xtjxdzeg 



57 byjiae Sk yevo/iivr^ {r i Xd , tv* 
y Icoor t <p) 



26 b xbv 8e 9 Ifjaovv tpgayeXXio- 
oag JtaoeSooHCV %va ozauoco&f t 



27 tots ol orgariariai rov rjye- " 
fiovos JtagaXapdvxeg xbv 'Iij- 
oovv els rb Ttqaircootov ovv- 
rjyayov en avrov bXrjv 
onelqav 



rr^v 



7 xal ttOQipvoav avzbv ate- 
QiipaXov 

Hal ind'&iaav avxbv £jtl xa- 
-freSgav HQiaemg Xiyovxef di- 
xalcog xgZve, fiaaiXev zov 
'IogarjX. 

8 xal zig avz&v Sveyxcov oze- 
cpavov dxdv&ivov ftfhjxev SjzI 
zijg xeq>aXijg zov xvqiov 



28 xal exSvaavzes avzbv yXcc- 
fiiba xoxxivrjv jzeQie&qxav a\ zq) 

29 xal TtXe^avzes ozicpavov i£ 
dxav&cov ejze&Tjxav £jtl xrjg 
xecpaXijg avxov xal xdXafiov 
ev rjj be^iq avrov xal yovvnezr]- 
oavres e'fingood'ev avrov evt- 
Ttai&av avrcp Xeyovzsg' yal^t 
6 fiaoiXevg x&v 'Iovdaiaiv 



6 avrtov C | crvqiofxev C, ovqofiev vGebh, agoifiev vel aiqtofiev 7a Wil alii | 7 neqie- 



\ • 



Mark XV 



Luke XXIII 



John XIX 



42 xal rjSrj oxpiag yevofievqs, 
ItzbI ijv 7Ta^aaxevrj, 6 kanv jzqo- 
oappaxov {hX&dtv '/.) 



(53 Burial) 54 xal ftfiega I 31 ol ovv 'IovSaZoi, ETtel Ttaga- 
rjv 7ta^aaxevfJ£ xal odppazov \ oxevrj rjv, iva firj fteivr^ btcI rov 



15 b xal JtaoiScaxev xbv 'Itj- 
' aovv tpqayeXXcooae iva orav- 

qcod'fj 



16 ol 8s orqancarai djzrjyayov 
avxbv eoco rr\g avXrjg, 6 iortv 
TtoaiTcoQiov, xal ovvxaXoioiv 
oXrjv rqv oizeXqav 



•17 xal svStSvoxovoiv avxov 
jioocpvoav 

teal Tteqiri&eaoiv avxoS 7tX&- 
gavreg dxdv&ivov axetpavov* 
18 xal r\q^avro do7tdt t eod'ai 
avrov %aZqs, fiaaiXev z<ov 
'IovSaicov. 19 xal %rv7trov av- 
rov rrjv xBtpaXrjv xaXdficp xal 
sveitrvov avrcp xal Ti&Svree 
rd yovara nqooBxvvovv aircp 
xal ore evenat^av avrcp — 



Sjze'cpcQOxev. 



25 b xbv be 'Itjoovv naoiScoxev 
rep &8Xt}/mzti avrcov 



1 1 i^ovd'evrjoae be avrov 6 'Hoco- 
Srjg ovv xoZg ozoazevfiaoiv 
avrov xal Ifinai^ag 



jzeoipaXoov io&ijra Xa/unqdv 
dv&ne/ixpev avrov rip UeiXdrcp 



oravqov rd ocofiara Iv rep aafi- 
pdzcp, 

r t v ydq /ueydXrj r\ %/ueqa sxeivov 
rov oafifidrov, fycorrjoav rbv 
UeiXdrov Iva xareayatoiv avrcav 
rd oxeXrj xal dq&caotv. 
16* rore ovv jtagidcoxcv av- 
xbv avxoZg iva oravqco&f]. 14* rjv 
be jzaoaoxevrj rov Jidoxa, 
coqa rjv die %xrr\ (13, 1 Jtgb Se 
rrjg eoorrjg rov 7ida%a sibebg 
6 3 L, on jjX&sv avrov rj cboa) 

16 b JtaoiXapov oiv xbv*Irjoovv 
(6 b Xsysi avrolg 6 UeiXdrog' 
Xdfiers avrov v/uelg xal orav- 
ocooare' iyco ydo ovx evoioxco 
ev avrcp airiav 7 a7tBxqid'r}oav 
ol 'lovbaZor rjfiels vdfiov %y i Ofisv i 
xal xard rov vo/uov ocpeiXei 
drtod'avelv, on vibv &eov kav- 
rbv eTtoiqoev. 8 f Pilate asks in 
vain: Tto&sv el ov; 10 Xk- 
yet avrcp 6 ITeiX. • Ifiol ov XaXalg; 
ovx old as on ig~ovoiav l^o> 
djtolvoai ob xal ig~ovoiav e^o> 
cnavQcboai ob; 11 dTtsxoi&rj 'Irj- 
oovg' ovx exeig £g~ovoiav xar* 
ifiov ov§Bfiiav, el [ir\ rjv Bedofii- 
vov ooi dvca&Bv 1 2 "Thou art not 
Caesar's friend") 
1 rors ovv %Xapev 6 U. rov 
'Irjoovv xal ifiaoztycooev 2 xal 
ol oroaruorai TtXS^avrBg ozicpa- 
vov ig~ dxav&cov SjiHhjxav 
avrov zfj xeq>aAjj xal l/idnov 
jzooq>VQovv jzsQiiBaXov avzd 
3 xal r^yjovro noog avrov xal 
eXsyov %alQ8 6 paoiXevg x&v 
*IovSaioov (4 Pilate once more: 
no fault!) 5 a i&iXd'ev ovv 6 
'Iqoovg Mica cpoo&v zov axdvftt- 
vov ozecpavov xai xb Jioo<pv- 
qovy ifidxiov (5 b ecce homo 
6» Crucify him!) 13 b olv ITsda- 
rog — jjyaysv I^o? rov i Ir]oovv, xal 
ixd-frioev ijti pr/fiazog sig ro- 
itov Xsyofievov Aid'oorqarov — 
14 xal Xeyei rolg IovSaioig* 
ide b paoiXevg vfia>v 1 5 Ixgav- 
yaoav o$v ixstvor dqov, Blqov, 
oravQiaoov avrov. 



' fiaXXov C, corr. ne^upaXov (cf. Joh. 19, 2) Z L | 
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LXX 



Pet. 



Is. 50, 6 rov vwrbv fiov %Sco- 
xa eig fidoriyag, rag Se oia- 
ydvag fiov eig gajzlo/biaza, zd Se 
jzq6o€ojz6v fiov ovx aniarQexpa 
aitb aia%vvr\g ifiatrvofidroiv 
(Just. Ap. 1, 38, Ir. IV, 33, 12) 



IT. 



Is. 53, 12 b dvd ? cov TtaoeSb&rj 
elg &dvarov rj xpvxrj avrov xal 
ev rolg avofioig iXoyio&rj (Just. 
Ap. I, 50, Dial. 89 ; Tert. de 
fuga in pers. 12; Cyr. cat. 13, 30 
and elsewh.) 



Is. 53, 7 xal avrbg Sid rb xe- 
xaxdkr&ai ovx dvoiyei rb orbfia 
avrov cog ngbparov Inl otpayrjv 
VX&V xa * Q>g dfivbg evavriov 
rov xeioovrog oupwvos, ovrcog 
ovx dvoiyei rb orbfia (Act. 8, 
32 f. , Just. Ap. I, 60, Iren. 
IV, 23,2, Tert. adv. Jud. 13 
and elsewh.) 



9 xal kregoi ior&reg evenrvov 
avrov raZg 6*yjeoi t xal dXXoi 
rag oiaydvag avrov Sgdjtioav, 
eregoi xaXdficp evvooov avzdv. 
nai nveg avzdv ifidozigov 
Xeyovzeg' zavzj] rfj zififj ZLfirj- 
ocofiev rdv vidv rov #eov. 



10 xal tjveyxov Svo xaxovo- 
yovg nal eozavQcooav dvd fie- 
oov avzcov rdv hvqiov 



avzdg Se iouona, 
Jtdvov e%a>v. 



a>g firjSkv 



Mtth. XXVII 

30 xal ifutrvoavreg eig avrov 
eXafiov rov xdXafiov nal ervat- 
rov eig rr\v xetpaXyv avrov 
31 a xal ore iveTtaifeav avrcp — 

(26, 67 rbre evenrvoav eig rb 
jtQdooonov avrov xal exoXd- 
cpioav avrov, 

26, 68 oi 8k Igdjtioav Xeyov- 
reg* nqotprirevoov r/filv, Xoiore, 
rig \oriv b Ttaioag oe;) 

39—43 (under the Cross) oi 
Se TtaoaTiooevbfievoi ifiXao<pi?~ 
fiovv avrov — ocooov oeavrbv, 
ei vidg el rov 'O'eov — bfioiojg 
ol dgxieoelg hfiTialtpvreg fierd 
rcov ygafifi. xal Tigeoft. — — 
fiaoiXevg 'IoQatjX loriv, xara- 
fjdrco dnb rov oravoox — 
slnev ydo on &eov elm vidg. 

(9 xal%Xaftov rgidxovra dqyvgia 
rifv zifxrjv rox rerifirjfievov, Sv 
izifitjoavzo.) 



31 b ixSvoavreg avrov rrjv y,Xa- 
fivSa iveSvoav avrov rd ifidria 
avrov, xal aTtrjyayov avrov eig 
rb azavQcooai (32 Simon of 
Cyrene) 33 xal iX&bvreg eig 
rbnov Xeybfievov roXya&d, 6 
ioriv xoaviov rbnog Xeybfievog 
(34 Stupefying draught) 35 orav- 
Qcooavzeg Se avzdv (Parting his 
garments) 36 f (Watching and 
Title) 38 rbre ozavoovvzat, 
ovv avzco Svo Xyorai, eh ig 
Sej;i6jv xal eh ££ evcavvficov 



(26, 62 b agxiGoevg* ovSev dno- 
x^ivji ri ovroi oov xarafiaor-v- 
(tovoiv; 63 6 Se'Itjoovg ioicbjta. 
27, 12 — ovSev anexgLvaro 
13 rbre X&yei b Ileiks ovx axov- 
eig ; 14 xal ovx d7texoi&rj avrcp 
Ttqbg ovSe %v $fjfia, wore &av- 
fid^etv rjyefjLova Xiav.) 



< 



10 firjSev C, corr. firjSiva LRGebh | nivov Z, %finovov Bennett 
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John XIX 
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(14, 63 — — etTtrjg el ov el b 
Xoiorbg b vidg zov &eov.) 
(14, 65 xal tj^avro zivsg Sfi- 
Jtzveiv avrip xal negixaXvitreiv 
avrov rb Ttgoownov xal xo- 
Xa<pi£eiv avrov xal Xiyeiv avrip' 
7i^o^prjrevaov, xal ot vnrtfterai, 
Qajziafiaaiv avrov %Xa^t>v.) 
19 a xal irzvszzov avrov rr\v xe<pa- 
Xrjv xaXa/up xal evijcxvov 



avxcp 



29 ff ot Ttaoaitoqevofisvoi i/SXao- 
tprifiovv avrov — 32 b Xgiorbg 
6 fiaaiXevg *IoQar}X, xara/Sara? 
vvv aitb rov oravoov 



20 i££8voav avrov rtjv noocpv- 
(tav xal lvk8voav avrov ra 
%8ia Ifidrta avrov. xal iSdyov- 
oiv avrov tva oravpcboovotv. 
(21 Simon of Cyr.) 
22 xal cpioovavv avrov Inl 
rov roXyo&av rbnov, o ioriv 
fted'EOfirjvavofievov xoaviov TO' 
nog. (23 Stupefying draught.) 
24 nal crxavoovoiv avxdv 
(Parting his garments). 25 ijv 8k 
Spa roirrj xal laxavocoaav av- 
z6v. (26 Title.) 27 xal ovv 
avxcp axavoovaiv 8vo Xfjordg, 
fva ex debitor xal tva if evco- 
vvficov avrov. 

(14, 60 b aqxieoevg' ovx anexoivji 
ovSkv — ; 61 6 8k Soicbjta 
xal ovx anexoivaro ol8kv. 
15, 4 b 8k UeiX. — • oxx dne- 
xoivrj ov8£v; 6 b Be ' Irjoovg 
ovxeri ovBhv a7texoi&Tj f wore 
&av/ttd£eiv rov UeiXdrov.) 



(22, 70 eiitav 8k itdvregr ov ovv 
el 6 vidg zov &eov ; b 8k 7tobg 
avrovg e'w vfieZg Xeyere, ort 
lya> el/ui.) 

(22, 63 xal ot dvSoeg ot ovveyfiv- 
reg avrov eveitat^ov avrip 8k- 
oovreg 64 xal TteoixaXvxpavreg 
avrov InriQWTwv Xiyovxeg' Ttoo- 
yyfftevoov, rig kortv b Ttaioag as; 
xal erepa TtoXXd ^Xaotpr\fiovvreg 
%Xeyov elg avrov,) 
(23,2 7Jo£avro xarr\yoqetv avrov 
Xeyovreg* rovrov evqafiev — 
Xkyovra iavrov Xqtorbv fiaoi- 
Xia elvai.) 

35 e^efivxrrjqi^ov 8e ol dq%ov- 
reg — ocoodrco iavrbv, el ov- 
rog horiv b Xqiarbg rov &eov 
b ixXexrog. 36 kveitat^av 8k 
avrip xal ot orqaricorat — 
37 Xkyovreg- el ov el b fiaa. 
xcov 'Iov8. f oeooov oeavrov. 



26 xal cog aTCrfyayov avrov 
(Simon of Cyr.) 27 tfxoXov&ei 
8k avrip noXv TtXrj&og rov Xaov 
xal yvvcuxiov ( — 31 the wee- 
ping women and Jesus) 
32 xal tfyovzo 8k xal ereooi 
8vo xaxovoyoi ovv avxcp 
dvaioe&jjvai 33 xal ore aTCrjX- 
&ov kitl rov roTtov rov xaXov- 
/uevov xoaviov, kxet Scfzavgcooav 
avxov xal zovg xaxovQyovg, ov 
fiev hx 8ej;id)v, ov 8e J| aqioreQcov. 



(23, 9 InriQana 8e c Hioc68rjg av- 
rov iv Xoyoig txavolg' avzdg Sk 
ov8ev anexqivaro avrip) 



(18, 22 ravra 8e avrov eijcov- 
rog elg Ttapeoxtjxcbg rmv vTtrjge- 
T(ov %8coxev gdjtiafia rep' *Ii\- 
oov ehtcov 23 ri fie 8eoetg) 

3 b xal l8i8ooav avrip Qaxcio- 
fiaza 

1 Tore ovv %Xa(3ev b UeiX. rov 
'Tqoovv xal Spaazfyajoev. 



17 xal fiaord^cav iavrcp rov 



oravoov. 



i^jjX&ev eig rov XeySfievov xoa- 
viov rorcov o Xiyerai 'Efipaiori 
roXyo&a 1 8 OTtov avxdv iaxav- 
QOiaaVy xal fiez 1 avzov aXXovg 
8vo evrev&ev xal ivrev&ev, fjii- 
aov Sk xbv 'IffOOVV. 



(8 Xiyei b UeiX. rip 'Irjoov. 
Tto&ev el ov ; 6 6k 'Itjaovg dnb- 
xototv ovx e'Saixev avrcp.) 



2* 
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LXX 



Pet. 



Mttb. XXVII 



Ps. 21 (22), 19 dufiEQioavzo ra 
Ifiaria fiov savrols xai Inl rov 
Ifiariofiov fiov epaXov xXrjqov. 
(Just. Ap. T, 35, Iren. IV, 33, 12, 
Tert. adv. Jud. 10, adv. Marc. 
IV, 42 and elsewh.) 



11 xai 6're caQ&cooav xbv oxav- 
gov, sxcsyoavjaVy 6'rr ovxdg 
sen iv 6 paoiXsvg rov 'IooarjX. 



12 xai xs&six6xsg ra ivSv- 
fiaza e/HZQoo&ev avrov Sisfis- 
Qiaavzo xai Xa%i*>Qv efiaXov 

» 9 9 <»» 

sjt avzoig. 



13 slg &e r*s tcoy xaxovgycav 
ixstvcov ojvsiSiosv avxovg Xi- 
ya>v 



fjfisTg Sia. ra xaxa a sjzoirj- 

OCLflSV OVXOJ JZSJl6v&CLflSV, 0%- 

rog 8k ocoztjq ysvdfievog zcov 

av&QWJtcoy 

xL 7J8ixtjaev vfidg; 



xai avavaxTtjoavTeg ijt 



H 

avxco ixiXevaav Xva fiif axe- 
Xoxojtrj&jjy b'jzcog fiaaavi(6- 
fisvog djzo&dvoi. 



37 xai sjze&rjxav ejeavco rrjs 
xsyaXrje avrov rrjv ait lav av- 
rov ysyoafiftivijv ovxdg saxvv 
'Iijoovg 6 paoiXsvg zcov *Iov- 
Satcov, 



(31 iviSvoav avrov ra Ifiaria' 
avrov) 

35 oravgeooavres 8s avrov 8e- 
fiSQioavro ra Ifiaria avrov 
paXdvzsg xXrjoov. 

36 xai xa&jjfisvoi lrr\Qovv av- 
rov kxsl. 

(39 — 43 Reviling at the Cross 
by the naoanogevofievoi and 
the aQ%ovreg.) 

44 ro 8* avrb xai ol Xrjoral 
ot ovvoravQCO-d'ivrss ovv avrcji 
ojvei8t,£ov avrov 



(23 6 8s [ITeiX.] fyy [rote'IovS.] 
xi yap xaxdv sjzottjosv ;) 



11 or is coo&cooav (BL 2 ) C, ors ecood'ejoav (Sw, Be?), ors Sp&cooav HRZL | oravocov 



Mark XV 



Luke XXIII 



John XIX 
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26 xal tjv If ejviygacpr] rrjg al- 
riag avrov Sjviyeyoa/ifiivij' 6 
fiaaiXevg x&v 'Iovdaiayy. 



(20 ividvoav avrov ra \8ia 
I /nana avrov) 

24 xal oravgovoiv avrov xal 
8iaficoi£ovTai ra Ifidria avrov, 
pdXXovztg xXrjpov Sjz' avra 
rig ri agfl. 

(28 Is. 53, 12; 29—32 Re- 
viling by na^an. and *$%•) 

32 b xal ol ovveoiavQQjfievoi 
o\v avrcp d>vei8i£ov avrov. 



38 7}V 8k xal ijiiyoayrj bt 1 
avrqr 6 paoiXsvgzcov'IovdaicoY 
ovrog. 



(14 6 8k UeiXarog %Xeyev avrotgr 
ri ya$ ijtotTjaev xaxbv ;) 



34 6 8k 'Itjoovs tXeyev ndreg 
d<peg avrolg* ov ydg oXdaoiv ri 
rtoiovoiv. 6ia(*£Qi£6fAevoi 8k ra 
Ifidria avrov £paXov xXrtf>ovg 

35* xal elorrjxei 6 Xabg ftecaocbv 

(35b — 37 Reviling by the 
aqypvreg and the otQaruo- 
rcu. 38 Title.) 39 elg 8k 
rcov xgefiaod'ivrcov xaxovoyaw 
IpXaoxprifiei avrov ov%i ov el 6 
Xgwrog ; ocooov oeavrdv xal fj/uas. 

40 d.Ttoxgid'els 8k 6 ire^og hti- 
rifieov avrcp %^nr\* ov8k yofifj 
ov rbv &ebv, bri iv rep avrqt 
xgifiari el; 

41 xal ijfieig fikv Sixaicog, 
££ta yd.Q d\v £jZQdg~afi€v 6\jzo- 
XafxpdvofASV ovzog 8k ov8kv 
aronov e'TCqal^ev. 

42 xal %Xeyev 'Iqoov, fivr]od"rjri 
fiov orav e'X&rjg ev ttj paoiXeiq 
oov. 43 xai einev avrco* dfirjv 
oot Xeyco, orjfieoov fier 1 ifiov ^orj 
iv rco TtaQaSeiocp. 



19 xal eyoayjcy 8k xal rirXov 
6 UeiXdrog xal %d , r\xev £jti 
rov oravQOV' Ijv 8k yeygafi- 
fiivov *Irjoovg 6 Na^cogaZog, 6 
paoiXevg zcov'Iovdaloov 20 rov- 
rov ovv rbv rirXov noXXol dve- 
yveooav rcav 'IovSaicov, on eyyvg 
r\v b rorcog rrjg noXecog onov 
iorav^ca&rj b 'Irjoovg* xal r)v ye- 
yqafifikvov 'Eftoa'iori, 'PcofiaXari, 
*EXXrjviori (21 f Quarrel over this 
between a^%ie^eXg and Pilatus) 
23 ot ovv oroaruorai, ore lorav- 
qwoav rbv 'Irjoovv, ZXafiov ra 
Ifidria avrov xal enoirjouv 
riooaqa fii(n], ixdorcp or^arua- 
rg ftigog xal rbv %ir(bva. r)v 8k 
b %ir<nv agatpog, ex rebv dvcod'ev 
vfpavrbg 8i bkov 24 ehtav ovv 
Ttobg aXXr\Xovg* fir) o%Locofiev av- 
rov, dXXd Xd%iOfi€Y Tteol avrov, 
rivog %orai. %va r) yqafpr\ 7tXr\- 
fcod'TJ' SufteQioavzo ra Ifidria 
fiov iavrotg xal htl rbv Ifia- 
rusfwv jjlov epaXov xXtjqov ol 
fikv ovv orgarubrai ravra 



eTiofyoav. 



(25—27 The women, Mary and 
John under the Cross) 

(31 ol ovv 'lovSaZoi . . . tjqoj' 
rrjoav rbv HeiXarov Iva xaz- 
eaycooiv avrtbv ret axiXif) xal 
dod'WOLV 32 tiX&ov ovv oi OTQa- 
ruarai xal rov /ukv ngoirov xa- 
Z£ag~av zd oxiXrj xal rov dXXov 
rov ovvoravQco&evrog avrqr 

33 fatl 8k rbv 'Tqoovv iX&ovreg 
cbg el Sop tj8t} avrov red'vrjxaza, 
ov xaz£ag~av avrov ra oxiXrj, 

34 dXX' elg rebv oroartcormv 
XSyxtl avrov rr\v nXevqav IVvf ev, 
xal ifiijX&sv ev&vg al/ua xal 
v8co(> 

(35—37 True witness. Ful- 
filment of Ex. 12,46, Zech. 
12, 10.) 



| 13 cjvet8rjo8v C I ovroag C pro ovrog \ 14 aTto&dvf] corr. vGebh | 
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(V) 



Am. 8, 9 xal %orai Iv rjj rjfii^q 
ixeivrj, Xiyei xvqiog, Svaerai 6 
rjXiog /icarffifiQiag xal ovoxo- 
rdoei Irii ttjg yrjs lv rifik^q rb 
y&e (Iren. IV, 33, 12, Tert. 
adv. Jud. c.10, Cyr. cat. 13, 25.) 

Jerem. 15, 9 ijtiSv 6 ijXiog 
alrfj Hi fuoovotjg xijg tjpigag 
(Iren. IV, 33, 12) 

Ps. 68 (69), 22 xal %8o>xav eh to 
ftq&fia fiov XoXr\v xal sis rrjv 
8i\pav fiov indziadv fie &§og. 
(Barn. 7, 3, Iren. Ill, 19, 2. 
IV, 33, 12. 35, 3 Tert. adv. 
Jud. 10 and elsewh.) 



Js. 3, 9 oval rfj \pv%fj airdiv, 
Xeyei xvo, 8ioti fie/SovXevvrai 
fiovXrjv 7Covr\qav xaft 1 iavzcov 
elitovres' agojfiev tov 8ixaiov. 
(Just, Dial. 17. 133. 136 f) 

Amos 8, 9 8voerai b fjXios fie- 
orjfifl^ias xal fieraor(>e\pa) rag 
So (rr as vjidJv els Tt&v&os. (Iren. 
IV, 10, 1. 33, 12, Tert. adv. 
Jud. 10, Cyr. 13,25) 

Ps. 21 (22), 2 o &ebs 6 &eog fiov 
it()6o%es fioi, iva ri iyxariXt- 
nig fit; 

Ps. 37 (38), 11 lyxaxiXtni /m 1j 
iaxvg fiov — (?) 



15 fy 8k fiearjfApQta xal ox 6- 
rog xaxio%t Jtaaav xifv 9 Iov- 
Saiav 

xal t&OQVpovvxo xal ijya>- 
vlcov firjjioze 6 fjXiog $8v, 
ijteidrf m $£t)' yiyganzai [/«(>] 
avxotg rjXiov firj Svvai inl 
Jieq>ovevft£v€p. 

16 xai rig avz<ov ehzev* no- 
xiaaxe avxbv x°^V v A ieT ^ &§ovg 
xal xegdaavxeg ijtdxiaav. 



17 xal excXrjQcooav stdvxa xal 
SxeXelcooav xaxd zijg xetpaXijg 
avxcov zd d/iaoxtf/iaxa. 



18 JieQt,rj(>x OVTO &* noXXol fiexd 
Xvxvcav [xcu] vofii£ovzeg Sri 
vv§ iaxiv, [av]djteoav. 



19 zdze 6 xvQiog dvepdrjoe 

Xiycov 

ij Svvafilg fiov, i) Svvafiig xa- 

xiXeivjdg fie, 



xal eUtoov dveXr\cp-d"r\. 



45 ajib 8k Zxttjg ojgae axdzog 
iyivero fail jtaaav xi\v yi\v 

tcog cog as lvdxr\s 



34 %8toxav avrcp nelv olvov 
[8£ov Gr. Lat. Syr. Codd.] fiezd 
XoXrjg fitfiiyftkvov* xal yevod- 
ftevoe ovx rj&elrjoev nelv. 

48 (Of the cry of agony and 
the sneer about Elias) xal er- 
&ecos d^afiwv elg if avxcov 
xal Xaficov onbyyov TtXrjoas re 
Sfovg xal 7t£(>i&els xaXdfiq? £jz6~ 
xi£ev avxdv (49 ot 8k Xomol 
%Xeyov da>es X8cofiev el igxerat 
1 Hie las acoacjv avrov.) 



46 neql 8k xr\v ivdrrjv cbqav 
dvepdrjoev 6 'Irjaovg cpa)vfj fie- 
ydXr] Xeycov r\Xel r\Xel Xe/id 
oafiayftaveX; tovt %otiv &ee 
fiov &ee fiov, Ivazi fie eyxaze- 
Xijzeg; 

(47 rives 8k tojv kozrjxoTOJv 

axovaavreg %Xeyov, ori 'HXeiav 

(pcovel ovros) 

(48. 49 The drink and the 

sneer about Elias) 

50 6 8k ' Irjoovs ndXiv xqafas 

(pcovfl fieydXjj dyrjxevTO nvevfia. 



15 yaQ post yeyQOTXTai add. HZSw (unc. incl.) ' izetparvevfiavto C | 18 xai om. 
R Z Wabnitz, hveneoaro (om. lariv) aut htaiaav (a iiai^cS). rore Gebh, htaurav (a na'uo) Hilg, \ 
nunc in novissima edit, v Gebh, cf. ibid. p. 20 ff. xai dvsTtiaavro L 9 , xal vofii£ovreg . . . dvhteoav. 
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33 xal yevofiivrjg cogag exrrjs 
oxoxog iyevero £<p bXrjv x^v 
yrjv ecog cooag evdrrjg. 



(23 xal edlSovv avrcp eo/uvp/uio- 
fievov oJvov og 8e ovx e"Xa{iev) 
(34 Of the cry 35 on the word 
about Elias) 36 8^afitov be 
xig xal yefiiaas OTtoyyov #£ov£ 
Ttepi&elg xaXdficp ijz6xi£ev av- 
x6v (Xeycov atpere Wco/uev, el 
\o%erai^HXeiag xad'eXetv avrov). 



34 xal rfj evdrr] cagq efidtjaev 6 
'Irjoovg <pcovjj /ueyaXfj' SXcoi hXtol 
Xefid oafiayd'aveL, v ioriv /u,e- 
■frepprjvevofievov b &e6g uov, 
o &eog fiov, eie ri iyxaxeXutig 
fte ; (35 xai riveg rcuv nape- 
orcorcov dxovoavreg MXeyov ?8e 
c HXelav cpcoveZ. 36 The drink). 



37 6 8e ' Iijoovg dtpelg ipcovrjv 
jieydXijv l^knvevoev. 



44 xal fjv f t 8fj coael Spa exrrj 
xal oxdxog kyevero i<p' oXijv 
xv\v yijfv icog copag ivdrrjg 

45 a xov rjXiov ixXmovrog 



36 evenatfeav 8e avrcp xal ol 
orpartcarai Ttpooep^bfievoi, og~og 
npooyepovreg avrcp (37 xal Xe- 
yovreg m el ov el b ftaoiXevg rcov 
*Iov8auov, acoaov oeavrovJ) 



(45 b Rending of the vail of the 
Temple) 46 xal tptovrjoag (pcovjj 
fieydXfi 6 'Irjoovg ehtev 7tdrep, 
elg %etpdg gov Ttapari&epai rb 
Ttvevfia fiov. 



Tovxo 6k €tjza>v i^htvevoev. 

(43 orifiepov fier } i/uov 2a/; ev 
rep 7tapa8eiocp) 



28 fierd rovro elScog 6 'Trjoovg 
ori %§7] jtdvxa xexeXeaxai, Iva 
zeXeico&jj rf ypaqtrj, Xeyetr 8i\pco. 

29 oxevog e'xeiro &g~ovg fieorbv 
anoyyov ovv fieorbv d'q~ovg vo- 
ocojtcp jcept&Svreg 7tpocf7Jveyxav 
avrov rep orofiari 



30* ore ovv HXafiev xd og~og, 
e\nev xexeXeorai. xal xXlvag 
xrjv Ke<paXr)v 



30 b xalxXivagrrjv xe<paXrjv7ta()£- 
dcoxev rb itvevfia. 



C | eTteoavro xat {neo sup. ras., Be ; corr. ex eortv eaa, L 2 ) 0, xal htkoavro H Diels, hteodv re 
eTtraioav Hoffmann, xal vofii£ovreg . . . elsioravro Redpath ap. Sw, xal vo/tti£ovreg . . . aveitaxoavro 
rore v Sch. | 19 Svva/uig sec. sine fiov, add. H. | 
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y. 

Ps. 21 (22), 17 S^v^av xetgdg fiov 

xal TtoSag fiov (Just, ap I, 50, 

(YI) Dial. . 97, Tert. adv. Marc. 
ni, 19. IV, 42 ; adv. Jud. 10.) 
Is. 65,2 k&neraoa rag X € H?dg 
ftov okrjv ttjv rjfi&Qav tzqos 
Xabv aTteid'ovvra xal dvriXe- 
yovra (Just. Ap. I, 35. 38, Dial. 
97. 114, Ir. IV, 33, 12) 



Zech. 14, 7 xal %orai hv exelvrj 
rfj fjfieoq ovx earai <pcos — 
xal ovx rifik^a xal ov vug, xal 
rtoog koneqav Marai <pcos (Cyr. 
cat. 13, 24, Ap. Const. V, 14) 



Deut. 21, 22 — ra<pfj ftdyseze 
avzb ev rfj fj/uepa ixeivji (vide 
p. 6) 



Lev. 16, 3 ovrcog elseXevoerai 
"Aaqobv sis to ay tov — 4 xal %i- 
tcova Xivovv r\yiaofikvov kvSv- 
oerac xal TteoioxeXkg Xivovv 
%OTai eitl tov XQCwds alrov xal 
^covji Xivjj ^eaoerai xal xiSagiv 
Xivijv 7teQid"fiOEnai • l/udna ay id 
iorij xal Xovoezai vSart itav 
to ocofia avTOv xal hvdvoeTai 
avrd (?). 



20 xal avzrjg obgag duQayrj 
to xazanezaofia zov vaov zijg 
'IeQovoaArjft elg Svo. 

21 xal z6ze dniojtaoav zovg 
ffXovg and xcov #e*ga>v T °v 

XVQIOV 

xal ttfhjxav avzbv ijtl zijg 
ytjg, xal r\ yrj jcdoa ioeiofhj 



xal <p6fiog fidyag Syevezo. 



22 t6z€ tjXiog iXa/iyje, xal 
evoi&ri cboa Svdzrj* 



23 SxaQTjoav Se oi 'IovdaZoi. 



xal SeScbxaoi zap 9 Ia>oij<p zo 
ocofia avzov, Xva avzb &dyjy, 



ineiSrj fteaodfievog jjv, b'oa 
aya&d inoitjoev. 



24. Xapoav Se zdv xvqiov eXov 

/fe +**ma «7Jma'a 4tffiiiAAiM* ***** 



ae xal eXXrjoe aivSdvi 



xal 



elorjyayev eig tStov zd<pov xa- 
Xovfievov xijjtov 9 Ia>otf<p. 



51 xal Ibov z6 xazanezaa/ia 
zov vaov ioxto&t] avwd'ev 
eayg xdza> etg Svo 



xal i) yij ioelo&T], 
(52. 53 The resurrection of 
many saints that slept, who 
showed themselves in the city 
after the resurrection of Christ.) 
54 b de ixaTOVTaoxrjs xal oi 

(18T aVTOV TTJQOVVT8S TOV ' IfJ- 

oovv iBovTes tov oeiofiov iq>o- 
prf&rjoav o<p6S(>a. 

45 oxotos kyiveTO enl naoav 
ttjV yrjv — eojg &Qag evdzrjg. 

46 7te()l 8h ttjv kvdrrjv cooav 
(Cry of Jesus) 

i 

(54 b — 56 Groups around the 
Cross. 57. 58 a Prayer of Joseph 
to Pilate about the body.) 
58 b Tore b 27. exikevoev ano' 
So&rjvai scil. zco 9 Ia>ai)<p zd 
o&fia avzov 

57 os xal ai'Toe efia&rjrev&rj 
Tq> ' Itjoov 



59 xal Xafiouv zd ocbfia b 'Ioj- 
or\tp IvbtvXi^bv avTO oivSdvi 
xa&aoq xal 



60 t&rjxev avzd iv toj xaivto 
avzov fivrj/Lieiqj, o elazo/nrjaev 

ev TJj TlBTQq 

(xal Ttgooxvkioag Xi&ov fieyav 
TJj&vgq tov fivrjfie iov drtrjkd'ev). 



20 
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38 xal rd xarajteraofia rov 
vaov ioxi&tfaj eig Svo aatb 
avco'd'ev ifcog xdxco. 

46 ayoqdoag oivSova 3 Icoorj<p 
xa&eXcov avrbv iveiXrjoe 



33 oxoros iyevero ey? bXrjv rrjv 
yijv €(og cogag ev&Trjg' 34 xal 
rfj Ivdtri coqq (The cry of Jesus) 

(39 — 41 Centurion and women 
at the Cross. 42 f Prayer of Jo- 
seph about the body. 44 f Pilate 
assures himself about the death.) 
45*> iScooijoaro rb nrcofia zcp 
'Icoorjcp. 

42 os xal avrbg tjv 7t(>ooSe%6- 
fievog rr)v ftaoiXeiav rov d'eov 



46 xal dyoodoag oivSova, xa- 
&eXcbv avrov eveiXfjoe rrj aiv- 
Sovi xal 



' Haxe&rjxev avrbv iv fivtjfiari 
o tjv XeXarofirj fiivov ex nerqag 

(xal TtQOoexvXioev Xi&ov e*nl rrjv 
frvgav rov fivrjfieiov). 



4B b loxic&V 8* TO xazajtirao- 
fia rov vaov fieaov (46 Death) 



53 xal xa&eXcov (?Icoo.) everv- 



A«f. 



ev ev oivoovi 



44** oxoros lyivero hy? oXrjv rrjv 
yrjv ecog cooag evdrtjg 45 tov 
rjXlov exXmovrog. 

(47 Centurion, 48 Return of the 
people home, 49 the yvcoorol 
and women at the place of 
execution. 50 — 52 Prayer of 
Joseph about the body.) 



51^ off noooeSeyero rrjv ftaotXeiav 
rov -d'eov 



53 xal xa&eXcbv evervXt^ev avrb 



aiv 



86vi 



xal 



fA.VTJfA.aTt 

fjv ovoeig 



e&rjxcv avrdr iv 

Xa^evrcp, ov ovx 

ovdenco xeifievog 

(54 xal rjfieqa rjv na^aoxevrjg 

xal odfiparov htkcpcooxev). 



31 ol ovv *Iov8. r^cbrrjoav rov 
ITeiX.t iva — dg&cooiv. 38 fisrd 
8h ravra rjocorrjoev rov UeiX, 6 
Icoorjcp — %va a^rj rb acofia 
rov 'Irjoov* xal htergexpev o 
HecXarog. t)X&ov ovv xal Jjgav 
avrdv. 

(20, 20 Ue^ev 6 'Jrjoovg raff 
X^tgag 25 6 8e elnev Oco/uag 
avroZe' idv fir) iSco iv raZg 
%eQcriv avrov rov rvnov rcov 
rjXcov xal ftdXco fiov rov Bdxrv- 
Xov eig rov rbrtov raw rjXmv. — 
27 cde rdg xeigaff f* ov xa * 
fege rrjv %el^d oov — ) 



(38 Prayer of Joseph about 
the body. 



xal eTtergeyev o UetXdrog. 

cov fta&rjrrjs rov 'Irjooi xexovfi- 

fiivog 

(11, 45 noXXol ovv ix rcov 3 IovS. 

ol iX&ovreg Ttoog rrjv Maoidfi 

xal freaodfievoi a ijtoitjoev 

eniorevoav eig avrov,) 

38 rjXd'ov ovv xal rjoav avrov. 

39 rjX&ev 8e xal NixoBrjftog 6 
eXd'tbv 7t(>6g avrov wxrog rb 
Ttocbrov, (peqwv filyfia OfivQvr\g 
xal dXorfi cog Xirqag exarbv. 

40 %Xa(3ov ovv rb oco/ua rov 
'Trjoov xal %8r\oav avrb bd'oviotg 
fierd rcov docofiarcov xa&tbg e"&og 
eorlv roXg 3 Iovdaiotg evra<ptd£eiv. 

41 tjv Se iv rco rbrccp oTtov 
eoravooj&r} xijjcog xal ev rco 
xrptcp fivTjfielov xaivov, Iv co 
ovSenco ovSelg ere&rj. 42 Ixel 
ovv Sid rrjv 7ta(>aoxevr)v rcov 
'lovSaicov, bri eyyvg f)v rb (ivr\- 
fietov, e&rjxav xbv *Ivjoovv. 



22 ev^&rj (Sw - Be) C | 23 m C | 24 eiXrjoe C, add. ev — H Gebh Blass } oivSoviv C 
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VI- (VII) 

Is. 3, 9 oval rjf yvxfj avrcov % 
dibrt fieflovXevvrai povXrjv 
jtovfiQav xa^' iavzcov elnov- 
res' aXqcofiev rov (fixator (Just. 
Dial. 136 f and elsewh.) 
Amos, 8, 10 fieraorpeyco rag 
ioorag vfioJv els Tiiv&og xal 
ndoag rag coSas eig &(>rjvov — 
xal ■d'rjaofiai avrov tog nev&og 
aya7tjjrov (Iren. IV, 33, Tert. 
adv. Jud. 10, Cyr. cat. 13, 25) 
Jer. 15, 9 rovg xaraXoircovg av- 
rcov eig fid%aioav dcooco Ivav- 
riov rcov ly&ocov avrcov (Iren. 

IV, 33) 

Ezek. 9, 1 rjyyixev f\ IxStxrj- 
aig xijs jtbXecog (Tert. adv. 
Jud. 10) 

Zech. 13, 7 rcdra^ov rbv Ttoi- 
[ikva xal §iaoxoo7tio&qoovrai 
rd nob par a at rov (Just. dial. 53) 
Is. 53, 6 Ttdvreg tog nobpara 
E7ilavrid"rifiev (Ju8t. ap. I, 50) 
Ps. 37(38), 12 ol yiXoi/uov xal ol 
itXi]oiov fiov if evavriag fiov 
rjyyioav xal %orrjoav xal ol 
\yyiord fiov fiaxob&ev eorijoav 
(Iren. IV, 33, 12) 



Amos 8, 10 xal &rjoofiai avrov 
tag jziv&og dyaTtrjrov, xal zovg 
fiez 1 avzov cog rjfieoav cbdvvrjg 
(Tert. adv. Jud. 10, Cyr. cat. 
13, 25) 



25 z6ze ol 'IovSatoi xal oi 
jZQeofJvTBQOi xal ol Ugetg yvdv- 
re? olov xaxdv iavzoig inoi- 
rjoav rjgfavTO x6jtzeo&ai xal 
Xdyeiv 

oval zatg dfiaQziaig tj floor, 
fjyyioev ij xgioig xal rd ziXog 
'IeoovoaXtjfi. 



26 £ya> Se fiezd z&v Szaigwv 
fiov SXvjtovfitjv xal rerQco- 
fiivoi xaza. Sidvoiav Sxqv- 
p6fie&a* i£t)zovfie&a yag vat* 
avzcov dSg xaxovgyoi xal dSg 
zbv vabv fteXovzeg ifutgrjoat. 



27 SjzI 8k zovzoig naoiv ivrj- 
azevofiev xal ixafte£6fAe&a 



jtev&ovvzeg xal xXaiovzeg 
vvxzbg xal rjfiigag 
k'wg zov oafifidzov. 



(54- Centurion at the Cross.) 
(25 to alfia avrov l<p rjfiag 
xal enl rd rexva fjficov?) 



(24, 29 ev&Scog fiera rtjv &Xi- 
xptv rcov r\[ieq(av exeivcov b 
rjXios oxorio&rjoerai — ) 



(55. .56 The Galilean women 

standing afar off.) 

(26, 56 rore oi fia&ijzal ndvztg 

acpkvreg avrov e'tpvyov) 

(26, 75 xal kbX&cbv Mgco MxXav- 

oev TtixQwg) 

(26, 55 cog ercl Xrjorrjv kj-ijX&are 

fiera fia%aiocov xal £vXcov ovX- 

Xaftelv fie) 

(26, 6 1 ovrog ecprj' Svva/uai xara- 

Xvoai zov vabv rov &eov xal 

Sid roicov rjfieocov avrov oi- 

xodofiTJoai.} 

(22, 7 b oh fiaoiXevg kxelvog 

cboyio&r} xal nifi-wag rd oroa- 

revfiara avrov ancoXeoe rovg 

tpovelg exeivovg xal rrjv TtbXiv 

avrcov SvejtQTjoe.) 

(9, 15 eXevoovrai Be fjfiegai 
orav aTtag&jj ait 1 avrcov b vvfi- 
tpiog xal rore vtjozevoovoiv.) 
(57—60 Joseph's prayer and 
the burial.) 

61 r\v 8e exel Maotdfi rj May8. 
xal tj dXXrj Maoia xad"fifievai 
dnevavri rov rdcpov. 
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(39 Centurion at the Cross.) 



(13, 24 ev exeivais rals r/fieqats 
— b rjXtos oxorio&f/oerat) 



(40. 41 The Galilean women 
looking on from afar off.) 
(14, 60 xal acpevres avrov %<pv- 
yov Ttdvres) 
(14, 72 xal enifiaXcbv %xXaiev) 

(14, 48 chs inl Xijaztfy i^X&are 
fierd fia%aiqcov xal £vXcov ovX- 
Xaftelv fie) 

(14, 51 rjxovoa/uev avrov Xkyov- 
ros ore iycb xaraXvoco zdv vabv 
rovrov rbv %BiQOTtoiritov xal 
8 id rqiiov rifiEQCov dXXov a%ei- 
poTtoirjrov olxo8ofirjoco) 



(2, 20 iXevoovrai 8e rjfiioai 
orav aTtag&jj aTt 1 avrcbv 6 vvfi- 
cpios xal rore vtjozevoovoiv 
iv ixsivfl rf/ rjfieQcC) 
(16, 10 kxeivrj [Ma pi a] Ttoqev- 
&eloa aitr/yyeiXev zoig fiez 9 
avzov yevo/uevois jzevftovoiv 
xal xXaiovoiv .) 
(42—46 Burial.) 
47 17 8e Map la r\ May8. xal 
Mapia r\ Icoorjros s&ecopovv 
Ttov re&eiro 



48 xal Ttdvres ot avvrtapayevo- 
fievoi ftyXoi htl rrjv S'ecopiav 
ravrr\v t &ecoprjoavres to. yevo- 
fieva, zvatzovzeg za ozJj&rj 
vitkozpetpov [eXeyov oval tjpZv 
zi yiyovev, oval tjpiv datd z&v 
dfiaQxicov 4}fia>v. appropinquavit 
desolatio Jerusalem, west, and 
syr. Codd.] 

(27 r l xoXovd'ei 8e avrcjj TtoXv 
TtXrj&os — yvvaixcov at £x6rt- 
zovzo xal i&prjvov avzov 
2B'Ir/oovs einev &vyarepes'IeQOV' 
oaXrjfj,, fir/ xXaiere ht* ifii' TtXr t v 
i<p } Savzag xXaiere xal htl za 
rixva v/icov) 

(21,20: orav 8e %8r/re xvxXov- 
fievr/v vTtb orparorteScov 'Ieoov- 
aaXrjft, z6ze yv&ze on rjyyixev 
r) eQrjficooig avzrjg) 

49 elorr/xeioav 84 Ttdvres ot yvco- 
orol avrco aTtb fiaxpo&ev , xal 
yvvalxes al ovvaxoXovd'ovoai 
avrco aTtb rr/s raXiXaias oocoaai 
ravra 

(22, 62 xal e&X&cbv If o> txXavoev 

Ttixpcog) 

(22, 52 cos htl Xrjazrjv e^eXt/Xv- 

&are /nerd fiayjaipcov xal §vXa>v.) 



(5, 35 iXevoovrai 8e f/fikpai xal 
orav aTtap&fl aTt 1 avrcbv 6 vvfi- 
(piost rore vijozevoovoiv ev 
ixeivais rats fjfiepais) 
(24, 17 the disciples going to 
Emmaus kord&r/oav oxv&pcortoi) 
(50—54 Joseph's prayer and 
the burial.) 

55 xaraxoXov&rjoaoai Se yv- 
valxes id'edoavro rb fivr/- 

fiBlov xal cos ere&r/ rb ocofia 
avrov 56 vTtooroiyjaoai 8e r/rol- 
fiaoav dpco/uara xal fivpa* xal 
zd ficv odpflazov r/crvyaoav xard 
rr ( v ivroXrjv. 



(18, 4 Xkyei 'Ir/oovs avrols' riva 

(fjzetze 8 — el ovv k/ue £rjreZre, 

aipere rovrovs vTtdyeiv) 

(38 3 Icoo. cov /ua&ijrrjs rov 'Iq- 

oov xexQV/ifiivog 8e 8 id rov y6~ 

ftov z&v 'Iovdaicov) 

(20, 19 — xal rcov &vqcov 

HexXetOfjUycov otzov qoav ot fia- 

d'rjral 8 id rbv <poftov rcov 9 Iov- 

baicov 26 fiefr 1 rjfiipas oxrcb 

TtdXiv rjoav %oco ot pad'rjrai 

avrov) 

(2, 19 ehcev avrols* Xvoare zdv 

vabv rovrov) 



(16, 20 dfir\v Xeyco v/ulv on 
xXavoeze xal &pijv^aere v/uels, 
6 8e xoofios xagrjoerai' v/uelg 
Avjtrrdrfoeo&e , aXV fj Xvjct] 
vfitov els x a $dv yevrjoerai * 21 17 

yvvri orav rixrfi Xvjztjv fyei 

22 xal v/uels ovv vvv /uev Xvjttjv 
fyrrze) 
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VII. (Till) 



(IX) 



28 cvvax&evzeg 6k oi yoafi' 
fiaxeZg xai •PaQioaZot, xai 
jtgeafivzeQoi Jigog aXXrjXovg, 
dxovoavzeg oxi 6 Xadg aatag 
yoyyv£ei xai xdjzzezai zd 
ozy{hj Xeyovzeg 6'zc el z<p 
ftavaxco avzov zavza zd fii- 
yiaxa arjfieZa yeyovev, %6eze 
6'zi jc6oov 6ixai6g eoxiv, 

29 eq>opy{hjoav oi Jtgeapv- 
zegoi 

xal fjkd'ov Jtgdg HeiXazov 
6e6fievot avzov xai Xeyovzeg* 



30 Jtagddog r)fiZv axQazicoxag, 
Vva <pvXd£cofi€v zb (ivfjfia av- 
zov ini xgeZg $f*[eQag] 
fiqjvoze eX&dvzeg oi fia&rjzal 
avzov xXeyja>oiv avzov, xal 
vxcoXdprj 6 Xabg d'zi ex vexo&v 
dvioxrj 

xai jzoirjococnv tjftiv xaxd. 

31 6 6k HeiXazog jtaQadedco- 
xev avxoZg HezQ&viov zdv 
xevxvglcova fiexa axgaxicoxdyy 
tpvXdooeiv zdv xdcpov. xai ovv 
avxoig jjX&ov jtgeofivzeQoi 
xai yQCLfifiaxeig eati zd fivijfia 

32 xal xvXCoavzeg Xiftov peyav 
ftezd zov xevzvQuovog xai 
z&v axQaxiooxcov SfioZ jtdvzeg 
oi d'vxeg ixet irfhjxav iati xfj 
&v(>q zov fA.vrjfA.axog 

33 xai ixcixQtaav istzd o<p(>a- 
yZdag xai oxrjvijv ixeZ sztf- 
§avzeg eq>vXa$~av 

34 JZQoytag 6k £jzi<pojoxovxog 
zov aappdxov tfX&ev fyXog 
djtd e Ief>ovoaXr)fA, xai zijg ate- 

Q t X ( ^Q ov t * va Wohw *o fivrj- 
fieZov SoqjQayiOfievov. 



62 tjj 8k knavgiov tJtis early 
fiExd xr\v naoaoxevrjv, avvfjx~ 
vhfoav oi d(>%iE()eX£ xal oi 
•PaQioaZoi 

(26, 3 rore ovvf)x^oav ol do- 
%ieoelg xal oi JtQeopvxeQOi rov 
Xaov . . 5 %Xeyov Be' firj ev rfj 
ioQTJj, iva firj d'oovpos yevrjrai 
Iv xco Xaco.) 



ovvTjx&rioav jcodg HeiXazov, 

63 Xiyovzeg 9 xvoie, hfivriod'tifiev 
on IxeZvos b nXdvos elnev %ri 
Jair fierd roeZe rj fie gas lyei- 
go fiat. 

64 xeXevoov ovv aoipaXioitfjvai 
zdv xdcpov k'cog zijg xgixt/g 
jjpigag, 

fiqjzoze SX&6vzeg oi fia&ijxai 
(avzov) xXSyjwoiv avzbv xal 
einoiaiv zip Xaco' rjyiQ&rj and 
z&v vexocov, 

xal Morai f\ lo%dzri TtXdvtj %ei- 
ocov rije nganris* 

65 e<pr\ avroZg 6 HeiXazog' 
\%ere xovozaySiav vn dyers do- 
<paXioao&e we old are 

66 oi 6k jtOQevfr&vzeg rjoq>a- 
Xiaavzo zdv xdcpov 

(60 b noooxvXioag — Tiwa^y — 
XC-d-ov fiiyav zjj &VQq zov 
fivrjfieiov) 



oq>Qayioavzeg zov Xi&ov fieza 
zijg xovaxaydlag. 



28 et[rq) d'avaxcp] C corr htl \y<b &.] Wil | or* nooov C, or* sine ndoov Sw, bitooov 
31 oroartcarov C | 32 xara [rov xevrJ] C corr. fiezd H L R, Z | o/uoi (B), rectius ofiov (vGebh) C | 
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(14. 1 xat itfliovv oi aQxiegsTs 
ycal oi ygafifiareig ncoe avrov 
dnoxreivcooiv, 2 %Xeyov ydo' 
firj ev rfi io^rfj fiiJ7tore %orai 
d'o^v^os xov Xaov.) 



48 Jtdvxeg oi avvTta^ayevofievo* 
8yXoi fazl rr\v d'etogiav ravrrjv, 
&ecoorjoavreg rd yevo/ueva, xvji- 
xovxeg xd oxrjlfoj, vTteoryeipov. 
47 iddiv Se 6 ixarovrd(>%r]Q xd 
yev6fievov iSo^a^ev rov &eov 
Xeycov ovrcog 6 av&Q<ojtog ov- 
xog dixaiog ijv 
(22, 2 b l<popovvxo yap x6v 
Xa6v.) 



(46 b xal TtQOoexvlioev ^Icoorjip] 

Xl&OV ijtl TTJV &VQCIV xov 

fivtjfieiov) 



(7, 31 TtoXXol Se litiarsvoav ix 
rov o%Xov eig avrov, xal MXeyov 
6 Xokjtos orav e'X&n, ^*i) jtXei- 
ova otffieia Ttotrjoei cor ovrog 
TtoteT; 32 rjxovaav oi $agt- 
aaXoi xov b*%Xov yoyyv£ovrog 
jtegi avrov ravra) 



Diels HRZ vGebh | 29 oi Ttosofi. ora. vGebh | 30 yvXa^coQ, <pvXd£a>ot R \ rj/u 
33 sTtexoeioav C ' 



..C | 
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YHL 



(X) 



Jerem. (Is.) Apocr. efivrjo&T] 
oe xvqiog o ireoe ayige Jo- 
oarjX rcov vexocov ajirov rcov 
xexoLfirjfievcov eie yrjv %cbfia- 
roe xal xarifirj itqbe avrove 
eiayyeXioao&ai avrote rb oco- 
njgiov avrov (Just. Dial. 72, 
Iren. Ill, 20,4. IV, 22,1 and 
elsewh. cf. I. Pe. 3, 19. .4, 6. 
Eph. 4, 9 f) 

(XI) 



35 tjj Sk vvxzl fj ejcecpcoaxev 
fj xvQiaxrj, cpvXaaadvxcov zcov 
crxgaxicoxcov dvd Svo Svo xaxd 
cpQOVQav, fieydXrj cpcovrj £y£- 

VCZO €V T<jJ OVQCLVCp 

36 xal elSov dvoix&evxag zovg 
ovQavovg xal Svo avSgag xa- 
xeX-&6vxag exei&ev, jzoXv <pey- 
yog exovzag 

xal eyyiaavxag z<p xdcpco. 

37 6 Sk Xi&og ixeivog 6 fie- 
fiXrjfievog enl zfj &v(>q aq>' 
iavzov xvXio&eig ijtexcoQrjoe 
jzctQa fiigog, xal 6 xdcpog 
rjvoiyrj xal dficpdxeQoc ot vea- 
vloxoi eiorjX&ov. 

38 iSdvzeg ovv oi oxgaxicoxai 
ixeivoi ££vjzviaav xbv xev~ 
xvQicova xal zovg jtQeofivze- 
Qovg — jtaQtjaav ydg avzol 
cpvXdaaovxeg — 

39 xal St-rjyovfievcov avxcov 
a eldov, JtdXiv 6qcooiv it-eX- 
&6vzag o&id zov xdtpov xgeig 
avdgag, xal zovg Svo z6v era 
vjzoQ&ovvzag xal crxavgbv 
dxoXov&ovvxa avzotg 

40 xal zeov fiev Svo xrjv xe- 
cpaXrjv x ( °6°v aav f*^X6 l r °v 
ovgavov, zov Sk x et 6 a y co y° v ' 
fievov vn 1 avxcov vjiegfiai- 
vovoav zovg ovgavovg 41 xal 
cpcovrjg fjxovov £x xcov ovQa- 
vcov Xeyovarjg' exr/Qv^ag zoig 
xoificofievoig ; 42 xal vjtaxorj 
rjxovero and zov crxavoov b r zv 
vaL 43 avveoxehxovxo ofov 
dXXrjXoig Ixeivoi djzeX&eiv xal 
evcpaviaai zavza xco HeiXdxco. 

44 xal ex t Siavoovfievcov av- 
xcov cpalvovxat JtdXiv avoix~ 
&£vzeg oi ovQavol xal av- 
&ocoji6g xig xaxeX^cov xal 
eloeX'&'cov elg z6 fivrjfia. 



1 6xpe Se oappdxcov xfj Sjzi- 
cpcooxovofj eig filav oafifidzcov 

(rjX&ev Maptdfi y May 8. xal 
rj dXXij M. d'ecogrjoai zov racpov) 
2 a xal iSov oe to fibe kyevexo 
pkyag* 

dyyeXoe yap xvqiov xazafidg 
e£ ovgavov 

3 r\v Se rj eiSea alrov d>s doxoa~ 
7trj xal to ZvSvfia alrov Xev- 
xbv cos %tcbv 

2 b xal JiQoaeX'd'cov 
ajzexvXioev zov Xiftov 



xal sxd&ijro knavot) avrov. 

4 dno Se rov (pofiov avrov 
ioeio&ijoav ot rrjQOvvres xal 
lyevrj&rjoav cog vexqoL 



(27,52 xal rd fivrjfiela dveq>x&*] m 
oav xal noXXa ocbfiara xcov 
xexoiprjfievcov dyicov tjyeg&rj- 
oav. 53 xal igeX&ovres lx rcov 
fivrjfieicov fiera rrjv %ye(>oiv 
avrov elsrjX&ov eie rrjv dyiav 
TtoXtv xal e , ve<paviod"r]oav 
noXXols.) 



2 ayyeXog xvoiov xazafiag i£ 
ovgavov xal nQoaeXfrcbv — 



35 rj$ pro J7 C | 36 avotx&evree rove ovpa.ovg C | exei&e C | emoavrae (B. Be) C 
£7te%coQr}oe C, corr. dnexcfyrioe Gebh Blass H, v7ie%cb(>r)oe R in notis Z | 38 av oi (B), fort, avroi 
40 %ei(>a rco rov fievov C, corr. xeiqaycoyovfikvov LKHZWil | 41 cpcovri C | xoivcofievoie C, 
ro vai (Be) C, corr. or** vai Blass HRLZ, rd vai = dfiqv quaestionem negansvGebh j 
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[16, 4 Cod. Bobb. subito autem 
ad horam tertiam tenebrae diei 
factae sunt per totum orbem 
terrae et descenderunt de caelis 
angeli] 

(16, 5 eiaeX&ovaai — at yvvat- 

xes — eie to fivr\(ietov elSov 

veaviaxov xa&rjpevov iv to Is 

Segiole 

izegipepXrjfiivov orolrjv Xevxrjv) 



(24, 4 b xal iSov avdgeg Svo 
htearr\aav avraTg iv iad'Tjri 
daT^anrovari) 



[16,4 Cod. Bobb. et surgente 
in claritate uiuo deo (domino?) 
simul ascenderunt cum eo] 



(20, 12 xal decoder — Maquifi 
— Svo ayykXovg iv Xevxotg xa&- 
e^o/uJvovg) 



(23, 43 orifjLBQOv fier 1 ifiov Marj 
iv tea Tta^aSeioq?.) 



' corr. iyyioavrag Die Is HL, intandvxag RZSw, eyyiaavrag ipse Cod, recte vQ-ebh | 37 Xei&og C 
(Be-Sw) C, sic HRZL alii, aXXoi Hedpath, | ogaotv e&X&ovrog — apfyoeg C | axoXo&ovvra C 
corr. xoiptofUvoig HRLZ alii | vnaxorj C, coni. xal vnaxorjv Preuschen H 1 | ri vat (BL) vel 
44 xareX&ov C 
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46 zavza iddvzeg oi Jieoi zbv 
xcvwolcova vvxzog eojzevoav 
izobg HeiXazov, d<pevreg z6v 
xdtpov, ov ecpvXaooov xal 



i^rfyrjoavTO ndvza djteo elSov 

aycovi&vzsg peydXcog xal X£~ 
yovzeg* dXrj&cbg vibg ijv &eov. 



! <' 



46 djtoxgi&elg 6 HeiXazog 
eq>tf £y<b xa&aQevco zov ai'fia- 
zog zov viov zov &eov' 



vfitv 8k zovzo eSoljev. 



47 elra jtoooeX'd'bvreg ndvzeg 
idiovzo avzov xaljtaoexdXovv 
xeXevoai zco xevzvgicovi xal 
zotg azQaziojzaig firjdkv elneiv 
& elSov 



48 ovjuqyeoet ydo f cpaoiv, fifilv 
6<pXfjoai jucyiOTtjv dfiaQzlav 
i/dJZQoo&ev zov &eov xal (Lirj 
Sfdjzeoeiv eig x e *6 a S T °v Xaov 
rcov 'Iovdaicov xal Xiftao- 
ftvjvat* 



49 SxiXevocv oZv 6 HsiAazog 
z£p xevzvgicovi xal zoig <rrga- 
zicbzaig firjSkv einsZv. 



Mtth. XXVIII 



1 1 * (JloQEvofjLevfQV 8e avrmv — 
yvvaixcov) l8ov zivkg zrjg 
xovozmdtag iX&ovzeg eie rrjv 

TloXlV 

(27, 54* 6 8k SxazovzaQXVS *<*( 

ot fAez 1 avzov ztjQovvzeg zov 

'Irjoovv ibdvzeg zov oeiofibv 

xal zd yevdfieva) 

11 b dvr\yy tiXav zotg doxteoevoiv 

chtdvza zd ycvbficva. 

(27, 54 b i<pof$rj&Tjoav o<p68oa 

Xeyovzeg* dXrj&cog -freov vibg 

ijv o(fzog). 



(27, 24 6 HeiX. — dnevixpazo 
rag %eZoag — Xiyaiv d&cpdg 
elfii djtd zov at fiazog zovzov 

ifielg oxpeo&e.) 

(26, 66 6 do%ie(>evg — zi vfiiv 
SoxeZ, oi 8h anoxQtd'evTes 
ehtov %vo%og •d'avdzov £<tt«V.) 

12 xal ovvax&ivxeg fieza zojv 
jzoeofivTeocov ovfifiovXtov re 
Xa/3ovreg doyvoia ixavd e'Sco- 
xav zotg azgazicbzatg, 13 Xe- 
yovzeg- etnaze ort ol fia&rjzal 
avzov vvxzog kX&ovzes %xXe\pav 
avzov fjjicov y.oijLMDfiivcov 



14 xal lav dytovo-d'fl tovzo enl 
zov fjyepdvog, fjfielg neioo/iev 
xal vfiag dfieoifivovg notrjoofiev 

15 oi 8k Xafiovzeg dqyvoia 
inoirjoav cag &8i8d%\h}oav. 

xal i<pr}fiiod"rj b Xoyog ovrog 
7taod 3 lovdaloig (i&%Qi zrje 
orjfie^ov 



45 xevzv(>cova C | aTtavuovzeg C, dyiovtcavreg Diels HRLZ | 46 rjfitv C | 47 xaiTtso 
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(39 lS<OV Se 6 K€VXVQL(OV o 

TTageoTTjxwg £!; iravriae airov 
oti ovrotg e§67tv£voev eljtev' 
aXij&cog ovxog 6 avd'^cunog 
viog jjv &eov.) 



(14, 64 — ri VfiTv fairer at; ol 
Se Ttdvreg xarixqivav avTov 
%ro%oi' elvai S'avdrovJ) 



(11, 50 ovfiq>£f>ei v^ilu Vva eh 
dv&^cojtos dTro&dvt; vtzeq xov 
Xaov Hal firj olov ro efrrog 
dnoXrjrai.) 



txaXovv C [ xevrvQitov C | fiqSev euretv coni. firjSsvi ZWilvGrebh | 49 row xtvivquov C — 
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X. (XII) 

Hosea 6, 1 Iv d'kixpEi avxcov 
Sq&qiovoi Ttgog fie Xeyovxee' 



TlO^EV&OJflEV Xal ETtlOXgEXpOJflEV 
TtgOS XVQIOV XVV &EOV fjftOJV, 

oxi axxbg rj^naxe xal laoexat 
tjftag, Tiaxdj-ec xal ftoxcoosi 
rj/uag, vyidasi ? t fias fiexa Svo 
rjfiiEQag (Tert. adv. Marc. IV, 43) 



50 8q&(>ov Sk xijs xvQiaxijg 
MaQLa.fi ff MaySalrjvij 



fiaftrfTQia xov xvqIov 



fflPff/fy X fJLEwn Slol xovg 9 JovSa.t- 
pvg, ijietOrj itpXiyovxo vnd 
xijs Seyrjg, ovx inofyoev inl 
T€p fivrifiaxt zov xvqiov, 



a ela>&eoav 

noieiv ai yvvaixeg inl xoZg 

ano&vrfoxovoi 



xal xotg ayajHOfievots avxaig) 

51 Xafiovoa ft€& eavxrjg rag 
<piXag 



fjX&ev inl xo fivrjfistov 

tinov ijv ze&eig. 

52 xal eqpofiovvxo firj XScoaiv 
avxag oi Iovoaioi 

xal eXsyov 

el xal firj iv ixeivy vfj YffiiQq 
jj eoxavQcbftrj idvvtjIhjfAev 
xXavoai xal xdytaa&ai, 
x&v vvv inl zov fivrffiaxog 
avxov jzorfocofiev xavxa. 

53 xt $ t de anoxvXiaei 1 
JJV ^'t fov xov xe&evxa 
Tvjc JMiqac rait f±ymjfi^£gy ] 

Xva eloeX&ovoai jzagaxa&eo- 
ftcofiev avxco xal Jiouqocofiev 
xd 6<peiX6fieva ; 



iv xai 



1 cxpe Sk o a ft ft ax co v xfj inupmO' 
xovorj eigucav aafifidzcov rjld'ev 
Magidfi y MaydaXrjvr) xal r) 
alXrj Madia 



(27, 55 rj qav 8h exeX yvvaixeg 
noXXal Ohio fiax()6&ev ■d'eco- 
povoai, tflxiveg rjxoXov-d'rjoav 
anb xrjg r^XiXaias diaxovovoai 
avx<j> 56 ii> ah rjv MaQia r\ M.) 

(27, 55 and /uaxpo&ev &eoj- 
(fovoat, 27, 61 xa&rjfievai an- 
evavzi xovxdcpov) 



(26 12 ftaXavoa yag avxr] [ij 
yvvvf\ xo fit gov xovxo Inl xov 
ocofiaxos fiov TZgdg xi ivxaqnd- 
aai fie inoiijoev) 



1 Magictfi i) M. xal r] a A At] 
Magia 



tfX&ev d'Etogijoai xov xatpov 



50 og&ov — fiapiafi' fiayhaAvvr] C | (foftovfiEvrj — avxaig unc. incl. Preuschen HSw, 
avzoie C | 52 xoxpeo&at xai vvv C corr. x. xuv vvv Blass HZ. [ 53 otpikofieva C | 
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1 xal 8iayevo/i£vov tov oaftfidrov 
MaQia ij May 6. xal Maoia ?) ''lax. 
xal Sal. rffooaoav dom/naTa — 

2 xal Xiav jzgcot zjj fiiq z<bv 
aaftpaxcov %oyflvrax — dva- 
TeiXavrog tov r\Xiov, 

(15, 40 r\oav 8e xal yvvaZxeg 
aTZo jiaxQod'ev &ecopovoai, ev 
alg xal MaQia % M. xal M. — 
at ore t)v ev T/j TaXiXaiq rjxo- 
Xov&ovv avTcp xal Sirjxbvovv 
avzq> — ) 

(15, 40 — drcb jiaxQod'ev &eco- 
oovaai — ) 



1 zjj 8e fiiq z<ov aafifidzmv 
Sq&qov fta&eojg eitl to fivrjfia 
jjX&ov at yvvaZxeg 
10 rjoav Sh fj MaySaXrjvij MaQia 
xal *Ioxivva « — 

(23, 49 — xal yvvaZxeg al ovv- 
axoXovd'ovoat. avTcb dnb Tr)g T"a- 
XiXaiag 55 xaTaxoXov&rjoaoai 8e 
yvvaZxeg, atiives rjoav ovveXr}- 
Xv&vZai kx T*r)g TaXikaiag avrco 
id'edoavro to fivrjfteZov — — 
vnooroeyaoai 8e rpcoifiaoav doco- 
fiaia xal fiv/oa xal to /uev odp- 
fiaTov ijovyjcwav xaTa Tr)v ev- 
ToXrjv.) 



(14, 8 o %0'jEv [ij yvv$f\ iTtoirjoev 
TTooelaftev fivoioai fiov to ocbfia 
eIg tov evraquaofibv) 



1 M, r\ M, xal Maoia r) *Iaxcb- 
flov xal SaXoifir} riybqaoav dqaj- 
fiaTa, Iva SX&ovoai aXetycooiv 
uvtov 

2 xal Xiav nqojt — BQ%ovzai 
ijtl xd fivrjfia 

( 1 5, 47 % 8e M. t( M. xal M* r) 
"IoorjToghd'ecoQovv stov ze&eizai) 

3 xai eXeyov Ttqbg kavTag* 



(7, 47 dtpecovTai avTi t g [yvvaixbg, 
the anointing woman who 
was a sinner] al dfiaoriai at 
TtoXXai, oti rjydjcrjoev tzoXv' cp 8e 
bXiyov d<pisTai, bXiyov ayastq) 
10 r)oav 8e i ( May8. M. xal 
*I(odvva xal MaQia r) 'Iaxwftov 
xal al Xowiai ovv avTaZg 

1 ini z6 fivrjfia JjX&ov. 

(23, 55 al yvvaZxeg — iO"e- 
doavTo to fivrjfieiov xal cbg Sze- 
frrj z6 ocofia avzov) 



) Tfj 8e fiiq, zmv oappdxcov 

Magidfi /; May8aXr\vii e'qyeTai, 
JtQayt oxoriag %ti ovorjg 



(19, 38 'Icoofpp /aa&tjTrig tov 
*Ir}OOv xexovfifiivog Sid zpv a>6~ 
fay z&v 'IovSaiojv . 20, 19 twv 
&v0cov xexXeiOfievcav orcov rjoav 
ol pa&T]Tal 8 id zdv <p60ov zdyv 
*Jovdaia>v\ 
(19, 40 %8rjoav to acbfxa 'Iqoov 
d&oviotg fiBTa tcov aQcofiaTcov, 
xaftfog e&og iazlv Tolg 'lov- 
Saiotg €VTa<pt,d£eiv.) 
(12, 7 a<f£s avTr t v, iva eig Trjv 
r t fiioav tov ivzaqpiaofiov fiov 
Trjofjor] avTo.) 



1 &Qx ezai — € *ff T ^ ftvtjfieZov. 



TIC djlOwM?*^ $f*T*> -r^y flffiffv 

ex zrjs frupac z ov [ivrffieiov : 

(5 xal eioeX&ovoat elg to fivrj- 
uelov) 



11 Mao, etorr/xei nobs Tot ftvrj- 
fieUo %^co xXaiovoa 



(3 eioeX&ovoai. 8e ovy t evoov) | 



rJTig praem. R, rj Wil, tov ante Ttoiijoai Usener j aTto&v. xai ay, om. xai Frankel Wil Gebh 
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LXX 



Pet. 



Mtth. XXVIII 



(XIII) 



54 uevac yog fjv 6 Xiftog * 
nal <popofyjL€&a firf zig fffiag 
i'Srj ' nal ei fit) dvvafxt&a, xav 
£jtl rijg &vgag fidXtofiey & <p£QO- 
fiev slg fivtjfioavvtjv avzov, 
xXavocopev Hal HoyH&fie&a 
i'cog eX&cofiev els x ^v olxov 

55 nal ajzeX&ovaai evQov zdv 
zdtpov rjvecpyftevov 

Hal JZOoaeX&oiitraiJE qQixvyjay 
ixeZ, nal dgojotv exei ziva 
veavlaxov Ha&e£6fAevov fieoco 
zov xdcpov, obgaiov nal 

JiepifiefiXnuevov axqXnv Xa/u- 
JtQOzdxtjv, 

oazig ecprj avxaZg' 



56 xi rjXfraxe; xiva 

flff XOV 0TaVg<0&£YZa €HeZvOV ; 

dveaxrj nal djtijX&ev. 



9 

ei 



Se fiif 



jzioxevexe. 



_ xvysare xai 

! €V&a EXEI 



zdv TOJIOV 
8xi OVX EOT IV * 



Hos. 6, 15 Ttooeroo/uai xal eni- 
ar^expco eh top totzov jiov, ecus 
ot a<pavio-d'(ooi xal grjrijoovoi 
to Ttoiawnbv fJLOV 
6, 1 TtOQev&utfiev xal &7tl- 

OT(te%p£OfjieV 7CQOS XVQtOV TOV J 

d'ebv f;/u6Zv — 2 vyidaet 

jieTu dvo rjfisoae 3 iv xfj fjfiegq 
xfj xQixfj £g~avaoxt]o6fie&a xal 
£rjoc/ue&a Ivomiov avzov (Tert. 
adv. Jud. 13) 



aveoxrj yao 



nal ajirjX&ev exeZ b&ev djie- 
axdXrj. 



5 anox^td'els Se b ayyeho* 
ehtev zaZg yvvaiflv fir t yo- 
/3elo&e vfiel«s % 

olda ya.Q oti Irjaoiv zdv' 
eaxavQco/Lievov (rjzeize. 

6 ovh eoxiv code' yyiQ&tj ydg, 
xa&cob' einev. 

devTe i'Sexe zdv z6tcov ojzov 
exelxo. 

7 xal Ta%v Ttogev&eToai tinaTt 
toIs fia&ijTaZs avTov oti jyyig- 
ihj and tcov vbxqwv 



nal iSov JtQodyei vfids eh t/]i> 
raXikaiav, ineZ aiTov oxpeo-d't. 
idov e\nov vfilv. 



54 xXavoofiBV xai xoxpofied'a C, corr. [xai] xXavacofiev xal xoxpcbfied'a HRZ j 55 aTte/.- ^ 
55/56 avTai oti C | 56 ovx coti C, corr. ovx eveoti Nicholson Wil Gebh | moreveTai C | idaTe 
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4 xcd dvafiXhpaoai &eoj(>ovoiv 



on dvaxexvXurcai 



yap pfyaq oq>6Soa. 



5 xal etoeA&ovaai elg rd fivrj- 
fielov 



eISoy veavioKov xa&tjfievov 

ev rolg 8e±iolg 

jzeqifieBArifAeYOY aroXnv Xev- 

xal e^ed'afi^&rjoav. 

6 b 8k Xeyei avzaig' fir\ ex- 

■d'afiBelo&e. 



qX&ov cpEQOvaai a rjroifiaoav 
dootfiara (7, 37 xo/uioaoa dXd- 



2 evQOV 8e rov Xifrov dnoxe- 
xvXujfievov artb rov fivqfieiov 

3 eloeAftovoai 8e ov% evoov 
ro ootfia rov xvqiov *Ir t oov. 

4 xal eyevero ev rot aTtooelod'ai 
avrdg Tte(tl rovrov xal ISov 

8v 



xal ftXeTtei rov Xi&ov r t qfievov 
ex rov fivrjfieiov • 

1 1 Maotd/u. 8k eiarrjxei Ttobg rat 
ftvrjfieiqt 2|a> xXaiovaa. dtg ovv 
exXatev, jiaoixvxpEV eie ro fivrj- 
fielov l2 xai tyeatpel Svo dyye- 

.. . . _ . Xove evXevxoTc Kofretouevovg. 

vo enearr.oav avrais ev t , * ~ i ~ » « 

, „- , ,' -, ,_ \tva TtQoe ru xeyaAjj xai era 

eo^TiaOTQanTOVori.Sewopcov ^ TOl ^ xotAv> bjtov g xetTO 

8e yevofievcov avrotv xal y^-\ TO oCof.iarov"lr]Oov \3 Xiyovaiv 
vovoatv rd Ttooootrta elg rrjv ' avrt L exelvor yvvai, ri xXaiEig; 
ytjv, ehtav Jioog avrdg' 



avSoeg 



~ 3 



^Ir t oovv £t]TEiTE rov Na^agqvbv 

TOY EGTaVQCOfJLEVOV. 
TJveQ&TJ, OVH EOT w co8e' 



xav 




\teZze rov £covra fiera rcTtv 
vexoatv; 
6 ovh eoriv co8e t dXXd rjyeQ'd'rj' 



7 dXXd vrtdyere eiTtare role 
f.iad'^rate avrov xal rip Jlergqt 
ore jcgodyEi vftdg elg rr t v raXi- 
Xaiav exeZ avrov oy>eo&e, xa- 
■fratg eItcev v/uZv. 



, q. ( , - , , c „ &ev eig to uvriueiov (7 and see 

uvriOxTr.re otg ekakr.oev vulv en , ,-, i^j.u~ \ a ' "* >»]q, 
^ ' , . * -I, the clothes) 8 rore ow eigijl\re< 

ojv ev ^ t/; rahlaiq, 7 leymv \ „ al < (Ulo6 fm & rr fc a &&& 

rov VlOV rov dv&OlOTTOV bri ' -mntrnc sic rn nvmiFlnv vftl e!8e 



Keyei avrolg ore rjoav rov xvoiov 
/liov ^oTQatpeioa she sees Jesus) 
15 Xeyei avrl\ b 'Iqoovg' yvrai, ri 
xlaieig; rtva ^n re Z c ; (takes him 
for the gardener ire Majpy ! Rab- 
boni!) (2—4 Peter fetches the 
disciple whom Jesus loved and 
the latter) rjkd'ev TtQcorog eig ro 
fjt,vr}[.ieZov 5 xal jx qpaxvw gc fiXe- 
Ttei xei/Lieva rd oVovia, ov jqevroi 

elorjX&ev 6 JTer^og elofjh- 

&ev eig ri fivrj fielov (7 and sees 

&ev 
d'eov 
Ttocorog eig ro /Livq/ueZov xal e!8ev 
Sel 7ta^a8od'i]vai $ig yeZoag dv- ' xal ejziotevoev. 9 ov8e7ta> yap 
&()okta>v d/uaorcoXcov xal orav- f t 8eioav rr\v yodtprji', on 8eZ 
owd-rivat, xal rii rpirr, r.ueoa avrov ex vexoatv avaorrjvai 
dvaoxtjvai 1( J ^n*>9ov ovv TtaUv Ttooe 

' avrovg ol /ua&rjrai. 
17 Xeyei avrTj * Irjoovg* fu] fiov 
aTtrov ovTtco ydo dvafteSqxa 
Ttoog rov Ttarega* Ttooevov 8e 
7t(>6g rove dSeXtpovg fiov xal 
eirce avroZg' dvafialvca Ttodg rov 
Ttarepa /uov xal Ttareoa tfucov 
xal d'eov /uov xal d'eov v/ucov 

(16, 5 vvv 8e vTCayco Ttoog rov 
Jtefiyjavzd fie, xal ovSelg e| v/lcojv 
eocora fie m rtaiv vTtdyeig; 7 ovfttfi- 
Qei vfilv iva eyat dazeX&co. eav 
ydg fit] ajtsX-d'CO — 28 et-r/X&ov 
ex rov TtaTQog xal eXrjXvfta eig rov 
xooftov TtdXiv dffirifii, rov xbouov 
, xal Ttooevofiat Ttoog rov Ttareoa.') 

&ovoai C, corr. e7teX&. A. Schoene Kunze vGebh | fieo<o rro rafcp C ev praem. Grebh HZ. | 
C corr. i8ere vGebh J exei ro C ro superscr. j 
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LXX 



Pel. 



Mtth. XXVIII 



XL (XIV) 



57 xdxe ai yvva Zi 
org* ewvyov. 



58 ffv 8k xeXevxaia r/fiiga xcov 
d£vficov xal noXXoi xiveg 
££V6X OVTO > vnoaxQeq>ovxeg eig 
xovg oixovg avxcov, xijg £oq- 
xrjg jzavoafxivtjg. 

59 Jjfieig Se oi ScbSexa paihj- 
xal xov hvqiov SxXaiopev xal 
eXvnovfjie&a' 



xai Uxaaxog Xvnovfievog Sid 
x6 avfipdv djtrjXXdyrj eig xdv 
olxov avxov' 



60 eyd> Se ZifjMov UexQog xal 
'Avdgeag 6 dSeX<p6g fiov Xa- 
fidvxeg fjfxcov xd Xtva djifjX&a- 
fiev eig xijv -frdXaooav, 



xal ijv avv fifxZv Aevelg 6 
xov 'AXqpaiov, b f v xvQiog . . . 



\ 



8 xal djteX'd'oifaai xa%v ano 
xov fivrifisiov itexd cad fiov xal 
Xapag pteydXrjs kSgafiov anay- 
yelXai role fia&ijralg aixov 

(9. 10. Appearing of Jesus to 
the women and new message 
to the brethren) 
(11 — 15 Conclusion of the story 
of the watch at the sepulchre) 



16 oi Se evSexa fia&t/xal 



SjtOQev&tjaav els xtjv TaXi- 

Xaiav 

( — 20 Farewell words of Jesus 

on the mountain). 



(4, 18 7ZeQi7taTcov Se naqd 
xvjv {faiXaaaav xrjs raXilaiae 
elder Svo dSeXypovg, JSifitova 
top Xeydfievov UixQOV xal 
9 Av8giav xdv aSeXtpdv avxov, 
pdXXovxee a/jiq)ifiXtjaxQOv eig 
xrjv fr&Xaooav) 

(9,9 xal Tta^dytov 6 ' Irjaovs 
ixel&ev elder av&Qomov xa-d'rj- 
fjLBvov ijcl xov relcorior, Max- 
d'alov Xeyo/nerov, xal Xeyei 
avxqt* dxoXov&ei /uot) 



57 y>o/2t]&etg C | 58 navaafitvr\i C | 60 d'aXXaaaav C | 
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8 xal i&A&ovocu £<pvyov dnu 
xov fiprj/ueiov bI%bv ydo avxdg 
xobfiog xal %y.oraoi£, xal ovSsvl 
ovSev shtov* ItpoBovvx o ydg. 



(9 — 20 Later addition about 
Christophanies — comp. Luke 
— and the Ascension.) 

1 eoceivrj noqBv&Bloa dn^yyeilev 
xotg /act 1 avxov yevofuvois 
jvev&'ovoiv xai xXaiovoiv. 



(1, 16 xal Ttaodycov TtaQa xqv 
{hdXaooav xr t g raXiXaiag elSev 
JSifimva xai 'Avdgiav xbv 
ddeXcpbv Hificovog dftcpifidX- 
Xovxag £v xjj ftaXdoofi) 



(2, 13 xal e£r]Xd'ev TtdXiv eh 
tip d'dXaooav — 14 xal Ttaod- 
ycov bT8bv JLeveiv xbv xov 
AXcpaiov xa&rjfiBvov hcl to 
reXfoviov xal Xiyei aixqr dxo- 
Xovfret fun) 



8 xal i/upfo&rjoav xdlv Qrjfid- 
rcov avrov 9 xal vjtooxQsyjaoai 
aito tov (juvrifieiov aTCqyyetXav 
Ttdvra ravra toZs IsvSexa xal 
Ttdmv rolg Xomolg 10 fjoap 8e 
r\ Mayd. M. — %Xeyov Ttobg 
rovg aTCoaxoXovg xavra 1 1 xal 
kipavrfiav Bvcfctiov avxcov coobI 
Xrjoog xd grj/iara xavra, xal 
rptlaxovv avxalg. 



(2, 42 dvajHaivovriov avxcov xard 
to %&og xijg ioQxrjg 43 xal xe- 
Xetcoodvxcov xag J/ fit" gag, iv 
xco vjzoox(>£q>£iv avxovg vtzb- 
fiEivev *Irjoovg 6 TtaZg iv c Iboov- 
oaXrjfi.) 

(13 — 53 Christophanies about 
and in Jerusalem) 
13 xal l8ov 8vo i£ avrcov iv 
avrf t rfi rjfisoq r t oav jzooevbfievoi 
elg xcofirjv diteyflvoav axaSiovg 
Sfyxovra aTtb ^Ibq., j t ovo/na 
lE/u/uaovg xal avrol cbfiiXovv 
Ttobg dXXrjXovg Ttsol Ttdvrcov xcov 
avpPefiijxdxcov xovxcov 17 xal 
iord&rjoav OKV&Qcojiot 



(5, 1 — xal avrbg r^v Sax cog 
Ttaod rrjv Xifivrjv rswyoaoBT, 
2 xal %8bv 8vo TtXoidoia korcora 
Ttaod rrjv Xifivrjv ol 8k diesis 
an 1 avrcov aTto/Sdvrsg %TtXvvav 
xd dixxva 3 i/uftdg 8b elg %v 
xcov TtXoicov, b }fV 2ificovog — ) 

(5, 27 xal fiBxd xavra igr/X&BV 
xal B&Baoaro xsXcovrjv ovbfiaxi 
Aeveiv xa&rjfisvov ertl to tbXco- 
viov xal bItcbv avrar dxoXov- 



&bi fioC) 



18 B'ttyBTai Maotdfi ?) M. dy- 
ysXXovoa rotg /tta&rjratg brr 
hcooaxa rbv xvoiov, xal ravra 
bItcbv avTt r 



(19—23 Appearance in the 
evening in Jerusalem be fore 
the eleven with the exception 
of Thomas 24 f. the unbelief of 
Thomas) 

26 xal jibS" 1 i)ui^ag oxreb TtdXiv 
fjoav eoco ol /ua&rjral avxov 
( — 29 Second appearance, over- 
coming the unbelief of Thomas. 
30 Conclusion.) 



John XXI 

1 fiBra ravra k<paveocooBv iav- 
rbv TtdXtv 'Irjoovg rolg fia&rjralg 
hcl ryg &aXdoorjg Tfjg TiftBotdSog' 
ktpaviocooBV 8h ovrcog, 2 rjoai' 
bfiov 2ifA€OV HexQog xal Otofidg 
6 XsybfiBVog jJi8v/uos xal Na&a- 
varjX b ditb Kavd xr]g TaXt- 
Xaiag xal ol xov ZefteSaiov 
xal dXXoi bx xcov fia&rjxcov at- 
xov 8vo 3 XeyBt avxotg SCfjicov 
Hixoog' vjedyco aXisveiv. Xt- 
yovoiv avxcjr eQxbfie^a xai 
rjftetg avv aoL iljrjX'd'ov xal 
hviprjoav Big xb nXolov. 
(4 — 25 Christophanie. Resto- 
ration of Peter. Peter and 
John. Second conclusion.) 



30 III. Trans 

1 .... But of the Jews no one washed his hands, neither Herod nor any 

2 of his judges. And when they would (not) wash, Pilate arose, and then Herod the king 
commands them to take the Lord away, and says: What I have commanded you to 
do unto him that do. 

3 But there stood by Joseph , the friend of Pilate and of the Lord, and when 
he knew that they were about to crucify him, he went to Pilate and begged the 

4 body of the Lord for burial. And Pilate sent to Herod and begged his body, and 

5 Herod said: Brother Pilate, even if no one had asked it, we would have buried it. 
seeing that indeed the Sabbath draws on, for it is written in the law: Let not the 
sun go down upon a slain man. And he delivered him to the people before the 
first day of unleavened bread, their feast day. 

6 But they took the Lord, and ran, and pushed him on, and said: Let us drag 

7 along the Son of God seeing we have got him in our power. And they put on him a 
purple robe , and set him on the seat of judgment, and said : Judge justly, King of 

8 Israel ! And one of them brought a crown of thorns, and set it on the the head of 

9 the Lord. And others who stood there spat in his face, and others smote him on 
the cheeks ; others again pierced him with a reed, and some scourged him saying : 
Such honour do we show to the Son of God. 

10 And they brought two malefactors and crucified the Lord in the midst between 

11 them. But he was silent as one who experiences no pain. And when they lifted 

12 up the cross, they wrote upon it: This is the King of Israel. And they laid down 

13 his garments before him, and divided them, and cast lots for them. But one of those 
malefactors reproached them saying: We indeed, for the evil that we have done, 
suffer these things, but this man, who has become a Saviour of men, what evil has lie 

14 done unto you? And they were enraged at him, and commanded that his legs should 
not be broken, so that he might die amid torture. 

15 It was now midday, but darkness covered the whole of Judea. And they were 
troubled and in fear lest the sun had gone down while he still lived, [for] it stands 

16 written among them : Let not the sun go down upon a slain man. And one of them 
said : Give him gall with vinegar to drink ; and they mixed it and gave him to drink. 

17 And they fulfilled all things, and filled up the measure of their sins upon their head. 

18 And many went about with lamps, and, thinking that it was night, stretched them- 

19 selves down as [for a meal]. Then the Lord cried out saying : my Strength, Strength, 
thou hast forsaken me! And when he said this, he was taken up.. 

20 And in the same hour the veil of the temple of Jerusalem was rent in two 

21 parts. And then they drew out the nails from the hands of the Lord, and laid him 

22 on the earth; and the whole earth did quake, and there was great fear. Then shone 

23 out the sun, and it was found to be the ninth hour. But the Jews rejoiced and gave 
to Joseph his body that he might bury it, seeing that he had been a witness of all 

24 the good deeds he had done. He now took the Lord, and washed him, and wrapt 
him in a linen cloth, and brought him into his own tomb called the Garden of 
Joseph. 

25 When the Jews and the elders and the chief priests saw what evil they had 
done to themselves, they began to smite on their breasts and to say: Woe unto us 

26 because of our sins; the judgment and the end of Jerusalem are come nigh. But I 
mourned with my companions, and with disturbed senses we concealed ourselves, for 

27 they accused us as malefactors, and as wishing to set fire to the temple. But amid 
all this we fasted, and sat weeping and mourning day and night until the Sabbath. 

28 But the scribes and Pharisees and elders came together, when they heard that 
the whole people murmured and beat upon their breasts, and said: If at that death 

29 these mighty signs were wrought, behold what a righteous man he is. Then were 

30 the elders afraid and came to Pilate and made request of him, saying: Give to us 
soldiers that we may watch the sepulchre for three days, lest his disciples come and 
steal him away, and the people think that he is risen from the dead, and bring evil- 



lation. 31 

31 upon us. And Pilate gave to them Petronius the centurion with soldiers to guard 

32 the sepulchre, and with them went the elders and scribes to the sepulchre, and they 
with the centurion and soldiers rolled a great stone, and all, so many as were there, 

33 placed it upon the door of the sepulchre. And they spread seven seals upon it, and 

34 when they had pitched a tent there, they kept watch. But when the morning of the 
Sabbath dawned a multitude from Jerusalem and round about came that they might 
see the sealed sepulchre. 'Z^gfA/f* 

35 But in the night in which the Lord's day dawned, while the ( ^cipTS ystood on 

36 the watch two and two at their post, a mighty voice sounded in the heavens, and they 
saw heaven opened and two men descending from thence in great glory, and 

37 approaching the sepulchre. But that stone which had been placed upon the door of 
the sepulchre rolled back of itself, and moved aside, and the sepulchre opened, and 

38 the two young men went in. When, therefore, those soldiers beheld this, they 
awakened the centurion and the elders, — for they also were there to watch. — 

39 And while they were telling what they had seen, they behold again coming forth 
from the sepulchre three men, and the two support the one, and a cross followed 

40 them. And the heads of the two reached indeed unto heaven, but the head of the 

41 one who was led by them reached far above the heaven. And they heard a voice 

42 from heaven that said: Hast thou preached unto those that slept? And an answer 

43 was heard from the cross: Yea. Those men resolved with one another that they 
.44 should go and announce this to Pilate. And while they were discussing among them- 
selves, the heavens open again, and a man descends and goes into the sepulchre. 

45 When the people who were with the centurion saw this, they hasted during 
the night to Pilate, leaving unprotected the sepulchre which they had been watching, 
and reported in great terror all that they had seen, .and said : Verily, it was the Son 

46 of God. Pilate answered and said: I am pure of the blood of the Son of God, 

47 but this was concluded upon by yourselves. Thereupon all came forward, and entreated 
and urged him to command the centurion and soldiers to say nothing about what 

48 they had seen. For it is enough, said they, to have become guilty of heinous sin against 
God, without now falling into the hands of the people of the Jews and being stoned. 

49 Then Pilate commanded the centurion and the soldiers to say nothing. ^ 

50 Early in the morning of the Lord's day Mary Magdalene, the disciple of the J t>< 
Lord — who, through fear of the Jews, because they were burning with rage, had not I 
done at the sepulchre of the Lord what women are wont to do to the dying and 

51 those whom they have loved, — took her female friends with her, aud went to the 

52 sepulchre, where he had been laid. And they feared that the Jews should see them, 
and said : If on that day on which he was crucified we could not bewail and lament him, \ 

63 then let us do this even now at his sepulchre. But who will roll away the stone \ 
for us, which was placed at the door of the sepulchre, that we may enter in and set 1 

54 ourselves down beside him, and do what is becoming? For the stone was great, and \ 
we fear that any one should see us. And if we cannot do it, then let us at least j 
lay down at the door of the sepulchre what we bring in memory of him (or: in memory I 
of him lay down what we have brought), and weep and smite on our breasts, till wej 

65 come back into our own house. And when they had accomplished their journey, they found *} £ 
the sepulchre open, and they went over, and bent down, and saw there a fair young man 
sitting within the sepulchre, clothed in the most shining raiment, who said to them:^ 

56 Wherefore are ye come ? Whom seek ye ? Not still that crucified one ? He is risen and gone 
hence. But if ye believe it not, stoop down and see ; in the place where he lay he is not 

57 for he is risen and gone forth whither he was sent. Then were the women afraid and fled. \ 

58 But the last day of unleavened bread had coTffieT^ndTffiaTiy" "Went away back again' 
69 to their homes, when the feast was over. We now, the twelve disciples of the Lord, 

mourned and wept, and each one, full of grief over what had taken place, departed to 

; 60 his own home. But I, Simon Peter, and Andrew, my brother, took our nets and 

went out upon the sea, and with us was Levi, the son of Alphaeus, whom the Lord .... 
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